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MEDICAL KHMER TEXTS WRITTEN ON PALM-LEAF MANUSCRIPTS were first used by Leclère to publish his
seminal work on medicine in ancient Cambodia (Leclère 1894-95). Among the few others were Norodom’s
doctoral thesis on the evolution of Khmer medicine (Norodom 1929), Filliozat’s book on Kumāratantra
(Filliozat 1937), and more recently Ang’s introductory article on the influence of Indian medicine on the
Khmer medical system (Ang 1992), or Ros Visoth’s dissertation on Khmer traditional medecine (Ros
Visoth 1995). This paper seeks to assess the content of a well-preserved medical manuscript (Mss 98) from
the archives of the École Française d’Extrême-Orient and to place it within the context of traditional
Khmer medical practice. This medical text was specifically selected because it contains a combination of
diagnostic and therapeutic methods, namely pulse examination and pharmacopoeia. Due to their common
cultural background, a comparative approach was adopted to analyze the structure, content and functions
of Khmer medical books with respect to those produced in other Southeast Asian medical systems
(Laderman 1988: 147). This “contextualization” is important for evaluating both the Indian influence on
indigenous medical practices and the transmission of ancient medical knowledge to the present day.

Khmer medical manuscripts
The ancient Khmers wrote on stone, metals, palm-leaves, paper, human skin (tatoos) but rarely
on animal skins in contrast to Tcheou Ta-Kouan’s report (Pelliot 1951: 20-21, Ly Theam Teng
1973: 38). Most manuscripts or sātrā-s were made of latania palm-leaves (oem drā – Corypha
lecomti). Beside the sātrā-s, the Khmers also used mulberry bark (oem man – Brussonetia
papyrifera, or oem snāy – Streblus asper) to make paper for books called Kraing (krā) or Kampi
(gambīr) (Groslier 1921: 4; Ly 1967: 107).

The corpus of Khmer literature is generally divided in three main types (Au, 1953: VIII- X). The
Tes (des(n)) contains the sacred Buddhist knowledge. The Lbaeng (lpae) are literary works used
to entertain the audience via a public reader or chanter. They are written in verse with a rich and
elaborate vocabulary to tell the story of the Jātaka-s or Indian epics like the Rāmāyaa. The last
type is called Kbuon (kpuon) which is a technical book dealing with medicine, pharmacopoeia,
astronomy, law, chronicles, magics, divination or demonology. 

Khmer manuscripts are kept in lacquered black and red wooden chest, decorated with golden
features. Each of these chests may contain more than a hundred manuscripts (Pavie 1901: 14).
They are stored in monastery libraries called ho trai (Bernon 2003: 217). No elaborate report on
the ancient ho trai had been done in Cambodia, but the architecture of many similar libraries in
Thailand have been described a wooden, sometimes with multi-tiered roof, sitting in the middle
of a small pond serving as a barrier to termites (Sutthitham 2003: 119). In some situation the
library hall also serves as an accommodation for monks and their students (Bareau 1969: 38).

A Khmer Medical Text 
“The Treatment of the Four Diseases”
Manuscript *

Kieth Rethy Chhem, Professor of Radiology and Anthropology,
University of Western Ontario, London

Michel Rethy Antelme, Maître de conférences, 
Institut National des Langues et Civilisations Orientales, Paris
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In the Corpus of Khmer Manuscripts at the Bibliothèque Nationale de Paris, Au had identified
several medical manuscripts, most of them dealing with pharmacopoeia (Au 1951). Five of those
medical texts contain theory and practice of pulse diagnosis called Kbuon Chip Chor (kpuon jīp
car) (Mss 108, 154-3, 125-3, 147-1, 168 A -3). They describe the different types of pulse, their
anatomical sites according to the day of the week, and their use in the diagnosis and prognosis.
Few medical manuscripts are preserved at the École Française d’Extrême-Orient de Paris (Mss
97, 98, 310, 381), among them an important short text on the Kumāratantra (Mss 97), dealing with
pediatric demonology (Ang 1992). This manuscript is the key and the strongest evidence that
supports the integration of ancient Indian medical theories into Khmer medicine. The impact of
the Chinese medical tradition is more difficult to demonstrate because of the lack of written
sources. Finally, with the movement of populations and active regional trade, some exchange of
medical practices almost certainly occurred since ancient times, among the different indigenous
medical traditions of mainland Southeast Asia (Van Esterik 1988: 755).

Southeast Asian medical texts are considered as “a source of immutable wisdom” and there-
fore much less stress has been put on interpretative nature of the manuscript (McCauley 1988:
780). It serves mostly as a compendium of miscellaneous recipes or “cook-book” (McCauley
1988: 781). But more importantly the ancient manuscript is considered as a sacred object for wor-
ship. Its content is personified in a divinity. In ancient Cambodia, the statue of Prajñāpāramitā
almost always held a sacred manuscript in her right hand (Guy 1982: 11; Khun 2002: 45 et 52).
As elsewhere in Southeast Asia, the medical book was thought to have the healing power
embedded in any part of the manuscript including the letters and their shape and sound, the
words, the writing material as well as the ink (McCauley 1988: 781). Khmer words are also asso-
ciated with cabalistic power to be superior to any magic rituals practiced with any other scrip-
tures of the region (Golomb 1984: 114). Many medical manuscripts had been copied and
recopied by copyists, some of them monks, others laymen living in or near the monasteries. As
elsewhere during ancient or medieval times, copying sacred manuscripts was considered a reli-
gious act that brought merit to the copyist (Labarre 2001: 25). Many of them are currently stored
in libraries in and outside Cambodia. The Fonds des Manuscrits Khmers of Phnom-Penh is
stored at the Musée de l’Homme or the Société Asiatique in Paris (Khing 2003). Some other med-
ical Khmer manuscripts are now preserved at the National Library of Bangkok, many of them
translated into Thai (Mulholland 1987: 16). Others were lost irretrievably as they were burnt
along with the coffin during cremation, buried in stūpas or abandoned in neglected storage
places of the monasteries (Bizot 1976: III). 

“The treatment of the four diseases” manuscript
Mss 98 had been selected for our current study because it contains a combination of Khmer

pharmacopoeia and pulse diagnosis. The title of this book is ne tāmrp kpuon thnām kae’ rog
d 4 – [Here is the Medical Treatise to Cure the four (types of) Diseases], which is most likely based
on the theory of the four elements (Chhem 2001). This manuscript belongs to the vān category,
i.e. latania palm-leaf manuscripts of small size, often used by grū khmaer or traditional healers.
Mss 98 consists of sixteen leaves, 5.4 cm. (2.13 in.) by 19.2 cm. (7.56 in.) width/length, engraved
on both sides, except for the first leaf with the title, which is engraved on one side; the fourteenth
leaf, also engraved on one side; and the fifteenth leaf, which is blank apart from the letter a used
as a pagination letter. The sixteenth leaf is completely blank. Each page consists of five lines,
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except for the last engraved page which bears only three lines of text. The script used is the mūl
(round) script, except for very few letters such as the consonant sign for va or the subscript for
na which are written in the jrīe (oblique) form. As it is usual, each second page is numbered
using the traditional order of consonants: ka, kha, ga, gha, a, etc. The spelling is the one used
at the end of the nineteenth century – beginning of the twentieth century. The consonant ta is
used for both /t/ and /d/ consonantal sounds. Vowel sounds are imperfectly noted. Word spelling
is very irregular, as it was the case at that time, and subscript consonants are often used to note
word final consonants.

This manuscript is divided in several sections. Curiously, none of them matches the chosen
title. Similar to their Indian medical counterparts, the organization of the manuscript does not
follow any logical order. Much emphasis was put on the interrelation between cosmology, phys-
iology and diseases as well as their respective prognosis and treatment (Lietard 1858: 36). The
first section, consisting of three pages, deals with pulse taking as a diagnosis method, with a
description of the technique and its practice according to the day of the week. A part of this sec-
tion is versified in the pad kākagati meter. The second section contains nineteen pages of materia
medica with a list of medicinal plants, their therapeutic effects, and the auspicious time to
administer them. The last section describes a clinical symptom, the hoet (hī Ût) (asthma-like dysp-
noea). The layout of this medical manuscript is completely uneven, each medical prescription
following the previous one without any logical sequence. Each prescription is a minute entity
that can be used separately as a recipe without the need to refer to the others. The general pat-
tern of the organization for each prescription starts with the name of the diseases or symptoms,
followed by the names of the medicinal plants, the method of preparation of the remedies and
finally the mode of administration. The same pattern is seen in many other Southeast Asian
medical texts (Brun and Schumacher 1994: 44). Plants represent the majority of the components
of the materia medica listed in this medical manuscript while animal products and mineral are
rarely mentioned.

Herbal medicine in Southeast Asia plays a dual function in both curing diseases and main-
taining health (Van Esterik 1988: 751). Similar to the other cultures of the region, Khmer medical
knowledge is transmitted through two main ways, oral and written. The written form serves as
“cookbooks that depersonalize the knowledge, leaving no necessary mark of the teacher and
lending a universal quality to the document” while the oral one “encourages more detailed
knowledge as the student participates directly in the production of the remedies” (Van Esterik
1988: 757).

Translation of the manuscript
We aim at doing the best translation of the manuscript, keeping in mind the almost impossible
task of achieving a complete ‘actualization’ of ancient medical terminology. The reader can refer
to the Khmer version of this article in this issue where we give the text in its original spelling and
in the spelling of the Vacanānukram Khmaer or Khmer Dictionary, fifth edition 1967-68. 

[Page 1] Here is the Medical Treatise to Correct [Cure] The four [types of] Diseases. [Page 2] [blank
page]. [Page 3] The first day1 it is in the head, the second day in the forehead, the third day in the
nose, the fourth day in the face, the fifth day in the stomach [bo], the sixth day in the belly
[phdai], the seventh day all over the body. These were women’s pulses. The first day the pulse is
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in the head, the second day in the tongue, the third day the pulse is in the nails, the fourth day,
the pulse [Page 4] kaka is in the belly in the whole body, the fifth day the pulse is in the arms, the
sixth day the pulse is in the male genitals,2 the seventh day the pulse is in the sole of the foot.
These were the names of men’s pulses. {The ācārya-s3 declare: the divinities call these pulses the
“guardian pulses,” each of us should remember it, we ought to be aware of it. Otherwise, on
those days our body will experience [Page 5] diverse ailments: edema, indigestion, all kinds of
extremely severe diseases. A doctor should be aware, should be called for to prescribe a laxative.
When this doctor treats you, he must avoid touching the circulation [point] of pulses at the navel
[and] the belly. If he prescribes a laxative according to this pulse, a complication will occur and
there will be no healing. It will be like taking some poison, [Page 6] khakha and a complete ingestion
will lead to death [or] an extremely severe and harmful disease. On the three specific days:
Thursday, Monday and Tuesday, medecine should be taken to adjust the fire element to these
ailments. You can balance the fire element to the disease only on these three days, and it will be
efficient. [Page 7] The symptoms will be alleviated, there will be no more danger. The discussion
on the pulses ends here.}4 As for medecines for mreñ dām [skin ulcers]: take female and male satv
sa ka.5 Take only dead ones. Take the feathers of their wings and tails, their skin and their bones,
burn them and then stew them with sesame oil. Mix with loris,6 put them close to the birds’ dead
bodies. Take [Page 8] gaga one portion of trasak’ ph-ar7 juice, one portion of water with sugar, one
portion of ginger juice. Mix them and drink them in order to be cured. Medecine for vessels and
blood disorders [dās’ sarsai]: take one portion of kdamb bark [prob. Mitragyna brunonis or M.
javanica],8 one of krasā bark9 [Ferroniella lucida], one of thkūv bark [Anthocephalus cadamba], one
of jruoy [Casearia grewiaefolia], in equal proportions, seven grains of mrec [Piper nigrum – pepper],
one bulb of khdiÛm.10 Pound finely, add to black sugar-cane juice, and drink to recover. Medecines
for hernia, prait [constipation], sharp pains, [Page 9] prolapsed uterus: take 1 [portion of] bnau
bark [Aegle marmelos – Malabar orange], 1 [portion of] jruoy [Casearia grewiaefolia], 1 [portion of]
krāy [Xylopia vielana or X. pierrei], 1 [portion of] pagau [Amoora montana or Aglaia sp.], 1 [portion
of] garlic peel, 1 [portion of] pī sanliÛk [Arytera littoralis],11 the 2 [varieties of] citr mūl bhloe

[Plumbago zeylanica],12 the 2 [varieties of] ginger,13 the 2 [varieties of] rae [Alpinia galanga –
galangas], phlae cān’ [fruits of Illicium anisatum] and phkā cān’ [fruits of Diospyros decandra],
kravāñ [Amomum kravanh14 – cardamom], krako [Amomum elephantorum], 1 portion of sakae
bhloe bark [Premna latifolia], 1 [portion of] spūv grass root [Imperata cylindrica or Saccharum spi-
catum] growing on the top of a termite mound, [Page 10] ghagha 1 [portion of] jhoe bhloe bark [Maba
thorelii]. Pound with mrec [Piper nigrum – pepper] and garlic. Mix with honey. Bury in unhusked
rice for 3 days, and drink in order to be cured. Here is the medecine for apau brāy [active ulcer],
apau ā [yaws], all kinds of ulcers: take 1 [portion of] akol root with its bark [Garcinia lanes-
sani], 1 [portion of] pagau root [Amoora montana or Aglaia sp.], 1 [portion of] kañjoe pāy āc root
[Capparis micracantha], boil in water until it reduces to one third and drink in order to be cured.
Medecine for [Page 11] atoek [splenomegaly], dāc [ascitis] and hal’ [bloated stomach]: take 1 [por-
tion of] pagau root and bark [Amoora montana or Aglaia sp.], 7 copper coins, boil them and drink
in order to be cured. Medecine for hernia: take saro fruit [Sterculia parviflora], green bnau fruit
[Aegle marmelos – golden apple], mrec [Piper nigrum – pepper], boil and drink in order to be cured.
Medecine for pragrīv [cerebral palsy]: take one garlic bulb, 1 [portion of] mrec [Piper nigrum –
pepper], roast until it is scorched, pound finely, mix with lard, and smear in order to be cured.
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[Page 12] aa Medecine for hemorroids: one [portion of] thnā cin [“Chinese medecine”],15 1 [por-
tion of] ūjriÛ,16 1 [portion of] stuk stur [Walsura villosa], 1 [portion of] buk chmā [Pavetta indica var.
indica], 1 [portion of] labān’ [Aglaonema tenuipes], 7 cloves of garlic, one pinch of mrec [Piper
nigrum – pepper]. All these medecines must have the same portions. Boil in a new pot and drink
the potion. Refrain from bathing on the seventh day [Saturday] as a taboo. Here is the medecine
for leprosy ulcers: take 2 pād-s [1 pād = 9.375 grams or around 0.33 oz] of dāl’ [Amorphophallus
harmandii], 1 tamliÛ [1 tamliÛ = 37.5 gr. or around 1.3 oz] of the 2 varieties of ktāt,17 [Page 13] 1 pād
of bra akol,18 1 pād of banlai [zingiber pupureum], 1 pād of āc(m) chbiÛs root [Typhonium trilobatum],
1 pād of bhāggī [?],19 1 pād of khdiÛm sabăr [?],20 1 pād of abil root [Tamarindus indica – tamarind],
1 pād of katīe [Sphenoclea zeylanica – goose-weed], 1 pād of dhmā [Acacia caesia], 1 tamliÛ of sam-
puor root,21 1 tamliÛ of citr mūl bhloe [Plumbago zeylanica], white jīr,22 black jīr, yellow jīr, red jīr,23

take 3 pād-s of each of these 5 [sic] kinds of jīr, 2 tamliÛ-s of kravāñ [Amomum kravanh – car-
damom], [Page 14] ccacca 4 tamliÛ-s of phkā cān’ [fruits of Diospyros decandra]. All these ingredients
must be in equal portions, pulverize them and soak in 5 nāl-s24 of honey. Bury in unhusked rice
on the seventh day [i.e. Saturday] before drinking. This medecine called sandhar mahārāj [pleas-
ant emperor], eliminates all kinds of diseases, the 100 categories of small and big diseases, the
100 categories of ulcers [s ū], the 100 categories of leprosy, the 5 categories of stinking ulcers,
the 5 categories of stinking ulcers [sic] [Page 15] of the mouth or the throat, the 5 categories of
hemorroids, the 5 categories of vulvar varices, the 5 categories of bleeding hemorroids, the 5 cat-
egories of cachectic hemorroids/varices causing shivering. If a women is pregnant, she should
not drink it at all. If it is for a monk, it should be mixed with black sugarcane juice and it can be
ingested. Here is the medecine for severed umbilical cord, [Page 16] chhachha or for itching ulcers, tears,
skin, red eyes, bad eyesight: take 1 [portion of] braliÛt flower [Nymphaea lotus], 1 [portion of] nuon
srī flower [Erismanthus sinensis], 1 [portion of] mli flower [Jasminum sambac – Arabian jasmine],
1 [portion of] dāl’ stump [Amorphophallus sp. or Tacca pinnatifida]. Weigh them in equal portions.
Pound finely. Mold into pills and expose to the sun until it dries. Grate into lime juice, smear in
order to be cured. Here is the medecine for cerebral palsy: take one [portion of] kravāñ root
[Amomum kravanh – cardamom], [Page 17] 1 [portion of] phtau root [rattan],25 1 [portion of] joe

cāp root [Dasymaschalon lomentaceum], one [portion of] rabāk’ root [Calamus salicifolius], 1 [por-
tion of] saku root,26 1 [portion of] bhlū pāt root [Dillenia hookeri], 1 [portion of] buk chmā root
[Pavetta indica var. indica], 1 [portion of] cakūt tmāt root [?], 1 [portion of] kañjoe pāy āc root
[Capparis micracantha], 1 [portion of] jīr lī lăkt root,27 1 [portion of] laen baen vine,28 1 [portion of]
jrai kriÛm [root?] [Ficus benjamina], 1 [portion of] paññoe k-aek [root?] [Helixanthera longispicata], 1
[portion of] valli mās [Cassytha filiformis], 1 [portion of] stuk stur [Walsura villosa], 1 [portion of]
valli aem [Albizia myriophylla], 1 [portion of] agañ’ vine [Entada scandens]. When drinking these
plants, [Page 18] jjajja do not take any water. Medecine for gagrīv khyal’ [“wind palsy”]: take 1 [por-
tion of] laen baen vine, 1 [portion of] bralau abae,29 1 [portion of] dabū ai khlā [?],30 1 [portion
of] the 2 [varieties of] ap’ [Sauropus androgynus], 1 [portion of] brī dha vine,31 1 [portion of]
oem dhna’ [Pterocarpus indicus], 1 [portion of] ak bāy.32 Boil and drink in order to be cured.
Laxative for gagrīv khyal’ [“wind palsy”]: take 1 [portion of] prapheñ,33 1 [portion of] slāp dā

[Commelina salicifolia], 1 [portion of] ūjā [Garuga Pierrei], [Page 19] the 2 [varieties of] rae

[Alpinia galanga – galanga], the 2 [varieties of] khñī [Zingiber officinale – ginger], 1 [portion of] ban-
lai [Zingiber purpureum], 1 portion of kravāñ jrūk [Cyperus rotundus], 1 [portion of] kañjoe pāy āc
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[Capparis micracantha], 1 [portion of] krasā bark [Ferroniella lucida], 1 [portion of] khdiÛm sa [gar-
lic]. You can pound them with rice water, alcohol, or krūc soec juice [Citrus hystrix]. Drink it. Here
is the medecine for ulcers, tumors, cerebral palsy, asthma, constipation, chest pain: take 1 [por-
tion of]  laen baen vine, [Page 20] jhajha pahīer khmūt34 or ktā pāy [Guioa cambodiana], 1 [portion of]
jrai kriÛm [Ficus benjamina], 1 [portion of] pre vine [Derris laotica],35 1 [portion of] labas’ root
[Connarus semidecandrus], 1 [portion of] buk chmā jruk [?],36 1 portion of agā pusp [Millingtonia
hortensis], 1 [portion of] dramū sek [Gelonium multiflorum or Suregada multiflorum], 1 [portion of]
bra bnau root [Terminalia triptera], 1 [portion of] jhoe aem [Albizia myriophylla], 1 [portion of] stuk
stur bark [Walsura villosa], 1 [portion of] khjāy [Boesenbergia rotunda],37 1 [portion of] phdī

[Amaranthus bletum],38 1 [portion of] mra root [Momordica charantia – bitter melon], 1 [portion of]
abau brai39 root, 1 [portion of] kanlo root [?], [Page 21] 1 [portion of] danlī arī,40 1 [portion
of] khlae bar root [Bauhinia pulla], 1 [portion of] prapheñ root, 1 [portion of] ūjā root [Garuga
Pierrei], 1 [portion of] ūjriÛ bark, 1 [portion of] rae [Alpinia galanga – galanga], 1 [portion of]
thnā cin, one [portion of] aek [iron], 1 [portion of] saa [lead]. Boil these ingredients and drink
or bathe in it. Extract la oil [Sesamum orientale – sesame], and massage in order to be cured.
Medecine for gonorrhea: take 1 [portion of] valli yāv root [Strychnos axillaris], 1 [portion of] sram "a
bark [Terminalia chebula], [Page 22] ñaña 1 [portion of] rabāt’ jrūk [?], 1 [portion of] janlūs
[Erioglossum rubiginosum], 1 [portion of] raluos bark [Erythrina orientalis], 1 [portion of] atāt go
root [Achyranthes bidentata], 1 [portion of] krā ī sa [?], 1 [portion of] atāt samudr [cuttlefish
bone], 1 [portion of] garlic, 1 [portion of] thkūv [Anthocephalus cadamba], 1 [portion of] mrec [Piper
nigrum – pepper], 1 [portion of] khdiÛm kraham [Allium ascalonicum – shallott]. Pound and drink
with fermented sticky rice water in order to be cured. Laxative for gonorrhea: take 1 [portion of]
jhoe khmau [Diospyros odoratissima var. oblonga], 1 [portion of] mrec [Piper nigrum – pepper], [Page

23] 1 [portion of] of ashes, 1 [portion of] akol [Garcinia lanessani] , boil in water and reduce to
one third. If you suffer from incontinence [nom rahăs nās’], take this antilaxative: 1 [portion of]
prayagu root [Panicum italicum], 1 [portion of] krapau bark [Hydoncarpus anthelminthica],41 1 [por-
tion of] añcāñ root [Gmelina asiatica]. Their weights must be equal. Boil in water and reduce to
one third, and drink. Here is the medecine for abscess in the loins [pūs cu calak], take [Page 24]
 tata 1 [portion of] cār bark [Butea monosperma], 1 [portion of] bhna bhnae [Hymnocardia wallichii],
1 [portion of] pre vine [Derris laotica], 1 [portion of] bra ramīet [?],42 grate into rice water, and
smear ... [?]. Medecine for chest wall abscess: take 1 [portion of] bhlā root [Glycosmis penta-
phylla], 1 [portion of] krā ī sa [?]. Take also the leaves and grate into la khmau oil [black
sesame oil], and then smear in order to be cured. This medecine for abscesses is efficient. [Page

25] Let us speak of the process of hī Ût [asthma] of which there are 7 categories: hī Ût khlā [tiger asth-
ma], hī Ût mān’ [chicken asthma], hī Ût chmā [cat asthma], hī Ût svā [monkey asthma], hī Ût atoek [tortoise
asthma], hī Ût arī [elephant asthma], hī Ût babae [goat asthma]. Cat asthma and monkey asthma
cannot be cured at all. Once they are over, there is death. They are [Page 26]  haha called congenital
asthma. For the 5 [categories of] asthma which can be cured: for tiger asthma, take 1 [portion of]
bra kru khmau [?],43 1 [portion of] patūl bejr [Tinospora crispa], 1 portion of citr mūl bhloe

[Plumbago zeylanica], 1 [portion of] kravāñ jrūk [Cyperus rotundus], 1 [portion of] khdiÛm stems,44 1
[portion of] bnau fruits [Aegle marmelos – Malabar orange], 1 [portion of] oem dāl’
[Amorphophallus harmandii], 1 [portion of] khñī bhloe,45 1 [portion of] mrec [Piper nigrum – pep-
per], 1 [portion of] ī plī [Piper retrofractum – long pepper]. All in same portions, pound them, mix
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with honey, [Page 27] drink in order to be cured. For asthma which is mistaken for cough, i.e.
chicken asthma: take 8 [portions of] citr mūl bhloe [Plumbago zeylanica], 4 [portions of] kamlā

ktuoc [?],46 1 [portion of] kamlā ī plī,47 1 [portion of] mrec [Piper nigrum – pepper]. Ground them
all together. Mold into pills, and swallow to get cured. For tortoise asthma, take 1 [portion of]
kandī [Chenopodium hybridum], 1 [portion of] pagī,48 1 [portion of] mamāñ [Cleome gynandra – cat
whiskers], 1 [portion of] tamarind leaves, [Page 28]  aa 1 [portion of] sampuor leaves,49 1 [portion
of] phdī.50 Pound finely in equal portions, and drink to get cured. For elephant asthma, take grav-
el the size of rice grains, mix with lemon juice. Put in a copper bowl and expose to the sun. Drink
in the evening. For hemoptysis mix raga [Garcinia hanburyi – gamboge] with cek diÛk.51 Swallow.
Also efficient for constipation. [Page 29] To achieve success, if you take [these] medecines, you
should know about their poisons.52 On sunday at dawn (briÛk), it is in the trunk. In the morning
(beñ banlī Û), it is in the roots. At noon (thai tra’), it is in the leaves. At dusk (rasīel), it is in the
bark. On Monday at dawn it is in the heartwood, at noon in the leaves, in the morning in the
roots, in the evening (lāc) in the bark. On Tuesday at dawn it is in the leaves, [Page 30]  haha in the
morning in the bark, at noon in the trunk, in the evening in the roots. On Wednesday at dawn
in the roots, in the morning in the leaves, at noon in the bark, at dusk in the heart. On Thursday
at dawn in the heart, in the morning in the leaves, at noon in the roots, at dusk in the bark. On
Friday at dawn in the leaves, in the morning in the roots and the bark, [Page 31] at noon in the
bark, at dusk in the trunk. On Saturday at dawn in the roots, in the morning in the trunk, at noon
in the bark, at dusk in the heart. [Page 32]  aa [blank page].

Notes
* The authors would like to express their deep gratitude to Ms Jacqueline Filliozat for her invaluable help in
our search for Khmer medical manuscripts.
1. Traditionally Sunday is the first day of the week, which consists of seven days as in the West.
2. According to the VK (Vacanānukram Khmaer – Khmer Dictionary), the word liÛn refers only to quadruped
male genital organs.
3. Teacher; master of religious ceremonies; practitioner of traditional rituals and healer.
4. The part in braces is in verse in the original version.
5. Probably a kind of egret: Egretta garzetta?
6. According to Menaut (1930: 24-25), very small quantities of powder made from calcination of cobra heads
and of sat lognhi (rañī) or loris - Nycticèbe tartigrade (Menaut); Nycticebus coucang or N. pygmaeus (Headley et
al. 1997: 994) – can be added to vegetal componants. Khmer housewives also know how to use large red ants
(akra), mollusks, leeches, spider’s nests (sapuk bī bā), wasp’s nests (chkae ñā) (see Crochet 2000: 22).
7. Kind of small cucumber.
8. Headley et al. (1997: 91). According to Dy Phon (2000), there are four varieties of kdamb: kdamb diÛk or
Nauclea officinalis, kdamb diÛk (dha) or Mitragyna speciosa, kdamb gok or Cephalantus angustifolius, and kdamb
des or Leucaeana leucocephala.
9. There are three varieties of krasā: Feroniella lucida much used in culinary preparations, itself divided into
two varieties: krasā sÿī phlae and krasā bul; krasā dāp or Peperomia pellucida; and krasā daha or
Polygonum odoratum.
10. KhdiÛm is a generic term for onions, garlic, leeks, and related vegetables.
11. According to Dy Phon (2000: 25), Allophyllus serrulatus has two names in Khmer: ai rahāt’ or pī sanliÛk.
According to Martin (1971: 88), oem [tree] ai rahāt’ is Allophyllus serrulatus, and oem pī sanliÛk is Arytera lit-
toralis. 
12. Headley et al. (2000: 250) say that it is a kind of small medicinal shrub with red or white flowers.
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13. According to Menaut (1930: 74), Khmer grū-s (traditional healers) often associate khñī diÛk (variety of white
ginger) with khñī bhloe (red variety).
14. Written Amomum Krervanh by Dy Phon (2000: 31), but spelling rectified by Martin (1971: 20).
15. Menaut (1930: 117) says that it is moem thnā cin, literally “Chinese medecine tuber,” a kind of tuber
imported from China.
16. Headley et al. (1997: 1642) say that it is a kind of medium-sized tree. Its bark is very fibrous and was for-
merly used to make a coarse type of paper.
17. Arum indicum for Headley et al. (1997: 88). According to Dy Phon (2000: 655), there is ktāt or Colocasia escu-
lenta var. antiquorum, and ktāt horā or Alocasia macrorrhiza.
18. According to Headley et al. (1997: 871), it is a kind of tuber used as a spice and to make a yellow dye.
19. We could not find any plant called bhāggī or bhāttī (as “g” and “t” have the same shape in the manu-
script). Perhaps it should be read bhagī, a k. of small tree with medicinal bark.
20. Perhaps it should be understood as 1 pād of khdiÛm (garlic) and 1 pād of sabăr either a tree: Artocarpus
nitidus subsp. lingnaensis, or a vine: Bauhinia harmsiana.
21. There are three kinds of sampuor: sampuor kak’ or Albizia myriophylla, sampuor mās or Acacia farnesiana, and
sampuor sa or Cahormion umbellatum. Dy Phon (2000: 4) says that young leaves of Acacia farnesiana are applied
as poultices on wounded parts. Headley et al. (1997: 1345) give Acacia concina for sampuor, and also give the
name of another variety: sampuor des or sampuor prāk’ for a kind of shrub with small leaves, white flowers
and edible fruits.
22. Jīr is a generic name for many small herbaceous plants including certain mints, basil, and chervil.
According to Headley et al. (1997: 331), jīr sa or white jīr, is a kind of mint.
23. e is a borrowing from Thai meaning “red” in Thai.
24. One nāl equals approximately 600 g. or around 21 oz.
25. There are several varieties, many belonging to the Calamus family.
26. Headley et al. (1997: 1335) say that it is a kind of tree. The leaves can be used to prepare a dye for silk.
27. Headley et al. (1997: 332) give the name jīr lī lăkt for Ocymum gratissimum or Asarum virginicum which
has granular fruits that swell up when placed in water. The water may then be drunk as a beverage.
28. We could not find its scientific name.
29. According to Headley et al. (1997: 752), it is a kind of vine having a tough stem. The young shoots are
edible.
30. Perhaps it should be understood as 1 [portion of] dabū (Croton joufra), and 1 [portion of] ai khlā
(Gardenia angkoriensis).
31. Brī is a generic term for trees of the Syzygium family, but we could not find it as the name of a vine. Brī
dha is Syzigium tinctorium, a tree, 20-25 m tall.
32. According to Headley et al. (1997: 375), it is a kind of large vine.
33. K. of bush with flowers growing out of the leaves (Headley et al. 1997: 740). Lewitz and Rollet (1973: 147)
give prapheñ jhmol (male prapheñ) and prapheñ ñī (female prapheñ), both Phyllanthus.
34. K. of spiny vine with edible leaves (Headley et al. 1997: 618).
35. Headley et al. (1997: 861) give the spelling valli bre, but in the manuscript it is spelt vārr prae or vārr
pre. Lewitz and Rollet (1973: 137) give the spelling valli pre. The spelling prae has been sometimes cor-
rected into pre on the original manuscript. Valli pre means lit. “oil vine.”
36. Maybe to understood as buk chmā jrak’ “pickled buk chmā (Pavetta indica var. indica).”
37. Dy Phon (2000: 97). For Headley et al. (1997: 141), Boesenbergia rotunda is khjāy brai, and khjāy is Alpinia
galanga.
38. Or perhaps phdī Û (Ziginber zerumbet)?
39. K. of reed (Headley et al. 1997: 1596).
40. Or perhaps just: danlī, a k. of large tough vine often used in place of a rope.
41. It is probably krapau phlae dha (lit. krapau with big fruits), and not simply krapau (Hydnocarpus anna-
mensis). The latter is used to make coal, whereas the former is used in the treatment of leprosy and other der-
matosis, against tuberculosis, and as a vermifuge, and whose bark would be effective against incontinence.
See Dy Phon (2000: 352).
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42. Literally “sacred turmeric.” Ramīet is Curcuma longa, but we do not know what bra ramīet is.
43. Martin (1971: 62) and Headley et al. (1997: 863) give an approaching name: bra kru ñī (Stephania her-
nandifolia) which is a kind of medicinal vine. Khmau means “black,” and ñī “female.”
44. See note 10.
45. K. of very hot ginger.
46. Kamlā means “strength,” and ktuoc is “manioc (Manihot esculenta),” but we do not understand the real
meaning because of the first word.
47. Same problem of comprehension as in the preceding note.
48. According to Headley et al. (1997: 614), oem pagī is a kind of tuberous medicinal plant.
49. See note 21.
50. See note 38.
51. Variety of banana.
52. The primary meaning of the Khmer term biÛs – from Sanskrit via “poison, venom, bane, anything active-
ly pernicious” – is “poison.” However this may simply represent a metaphoric term for either “side-effects”
or “pharmacologic action” of the remedies.
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GMpI #an (.) 1 EKÒ e®îam cMNg exIg Ta 
Ä enH œaMµra§b kßŸn T~aMm Ek' eraq f§aN 4 ä

eday ECm ïat rofI· 

saRs†a‹arÚ vifÚº pÚa$l nig nrvifÚa saklvifÚal§y Gun†arIeya Kag lic ®kºg LBn (îaNada)

nig mIEsÌl ]fI· Gg'Etlµ 

®qª sni~sIf vifÚas™an xati ên basa nig GarÚFmç ên bUpça ®befs ®kºg ¿rIs (®befs $raMg)

.kMNt’ sm‡al’ rbs’ G~k nipn· … ôvan¥ xa sa®œa (saRs†a) soLk rot K~at tUc xag sa®œa soLk rot Fmµœa ;

elak  LOEk Lr  xa  G~k  mun  eq  Edl  $n  e$H  pum pBÒay  Gt™bf  epfÚ  buraN  EKµr ‹ar elI sa®œa

so Lk rot faMg Lay ehIy $n eFI Vîar sikÒa  GMpI vix Ja epfÚ buraN EKµr enH (LOEk Lr 1894-1895) ;
îar sikÒa  faMg enH ®bkb eday  sar: sMKan’ Nas’ nig man _fi·pl K LaMg Nas’ efA elI G~k ®sav

®xav xMnan’ e®îay é ; e®îay mk man mnusÒ dêf efæt K LH dUc xa ®fg' nerat†m ]f·rasI

(1929) Edl $n ®fg’  liKit niekËbbf T~ak’  bN it  sI †  pI  îar v ivt†  ên  v ix J a  epfÚ EKµr,  elak

h&I VlI Ly"UhÒatà (1937) Edl $n sresr esævebA mYy GMpI kßŸn kumar tRn†, elak GaMg xUlan

(1992) Edl $n sresr Gt™bf mYy xa esckI† eBI†m GMpI _fi·pl ên vix Ja epfÚ _Na efA elI ®bp§n·

epfÚ EKµr, nig elak rs' visuf· (1995) Edl $n sresr niekËbbf bJ©b’ briJÍab§®t sI† pI vix Ja
epfÚ buraN ; enA k~ºg Gt™bf enH eyIg KMÏº KM elIk yk Ko Lm sar rbs' van mYy EKÒ Edl $n rkÒa nUv

sbap % l G Edl eyIg KMÏº  $n ®bfH eQIj k~ºg bN ?sard Dan ên sala $raMgEss cug bUpça ®befs

®kºg ¿rIs qO sa®œa elK 98 ; Ko Lm sar ên sa®œa enH fak' fg efA nog vix Ja epfÚ buraN rbs' EKµr

dUc Edl eyIg KMÏº  nog GFibßay Kag e®îam enH ; eyIg KMÏº  $n e®xIs erIs van enH pI e®paH man faMg

îar vinic§¢y lkËN: eraq faMg îar pÚa$l eraq qO Ta man îar pinitÚ emIl xIp cr nig ø viFI BÒM T~aM ;

edImßI eFI Vîar vibaq enH eyIg KMÏ º  $n e®bRb eFæb Gt™bf nig ®bp§n·  vix Ja epfÚ buraN EKµr xamYy nog

Gt™bf Edl man enA ®befs dêf efæt enA GasIu Gaeq~yà (LadOrm"an 1988 :  147) ; îar vibaq
enA  k~ºg bribf ên GasIu Gaeq~yà enH man sar: sMKan' edImßI eFI Vîar ¿n' ®bmaN GMpI _fi·pl rbs' _Na

efA elI viFI Ek eraq enA GasIu Gaeq~yà nig rebæb Edl cMeNH dog GMpI  vix Ja epfÚ buraN $n eBƒr mk dl'

sm§y bc©ºbßn~ ;
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kßŸn t®ma vixJa epfÚ buraN EKµr
EKµr sm§y buraN Œ Lab' ‹ar GkÒr enA elI EBn Tµ elah: sa®œa ®îaMg Esßk mnusÒ (sak') b”uEn†

k®m eFI VNas’ enA elI Esßk st V efaH bI xa elak xIv œa î Van’ $n sresr fuk Ta Ä liKit Fmµœa

nig Gt™bf faMg Gs’ dUc xa ¶ksar B L ªv îar xa edIm suf· Et sresr elI Esßk st Ve®bIs rmaMg }

Esßk dêf efæt Edl eq yk mk hal s N Ÿt lab pNç eKµA ä (eb"lI Ly"Utà 1951 : 20-21, lI Œam

etg 1973 : 38) ; eq ‹ar sa®œa so Lk rot elI sno Lk Edl eFI VpI so Lk ®faMg ; e®îA pI sa®œa ù

man ®îaMg Edl eFI VpI sMbk mn } sMbk s~ay ; sa®œa nig ®îaMg (eRh&‡asàlIey"rà 1921 : 4)

Edl man KoLm sar sMKan’ dUc xa kßŸn ehA qmIpr (lI vU Gug 1967 : 107) ;

GkÒr silßà EKµr Eck xa bI cMpYk (GU eXæg 1953 : VIII-X) ; fI 1 qO efsnà Edl sI† pI ®pH

puef·avaf ; fI 2 qO Elßg Edl xa erwg ®belam elak Etg xa pakÚ îapÚ Edl G~k sU®t

sU®t edImßI ø G~k s†ab’kmÒan† cit† sbßay rIk ray ; k~ºg erwg Elßg man e®bI pakÚ epcnà pIeraH

pIsa ®bkb eday n§y e®xA ®xH sI† pI xatk faMg Lay } pI erwg ram ekrØ† ; fI 3 qO kßŸn Edl

xa Gt™bf bec©kefs sI† pI vix Ja  epfÚ viFI BÒM T~aM eharasaRs† cßab' ®km pgÒavœar ïaTa mn† Gaqm

pÚakrNà } îar bIza yayI pI eKµac ®pay bisac ;

eq rkÒa fuk sa®œa EKµr k~ºg hib eXI Edl Kµºk ®m§kÒNà pNç  eKµA } ®khm rcna nog fok mas efæt

Bg ; hib nImYy é Gac man sa®œa xag mYy ry EKÒ (¿vI 1901 : 14) ; hib faMg enH eq fuk

k~ºg ehaê®t enA œam vt† (dO Eb&Nçug 2003 : 217) ; pMu man nrNa $n eFI Vîar sikÒa y”ag li Gt
GMpI eha ê®t enA ®befs km p ºxa Et rebæb sag eha ê®t ù dUc ï~a nog ®befs êT ehIy œam elak

Œaœa sufi·Fmµ (2003 : 119) xa sMNg' eFI VpI eXI Edl Gac man dMbUl e®cIn T~ak' sg' enA

kBal ®sH edImßI îar par kMu  ø keBRr sIu qmI pr sa®œa ; enA k~ºg krNI K LH ehaê®t ù s®mab'

elak sgQnig sisÒ rbs' elak mk qg' enA ($r"U 1969 : 38) ;

k~ºg cMeNam sa®œa EKµr Edl tmÈl' fuk k~ºg bN ?al§y xati enA ¿rIs elak GU eXæg (1951)

$n ®bfH eQIj nUv kßŸn t®ma Ek eraq xa e®cIn ehIy baq e®cIn sI† GMpI viFI BÒM T~aM ; man sa®œa 5

EKÒ Edl sI† pI ®fosI†  nig rebæb vinic§¢y xIp cr e®îam cMNg exIg Ta kßŸn xIp cr qO sa®œa elK

108, elK 125-3, elK 147-1 nig elK 168 Ga-3 ; sa®œa faMg enH r"ay r"ab' pI cMpYk

xIp cr faMg Lay kEn Lg xIp cr si™t enA k~ºg rag îay œam êT NfaMg Gs' k~ºg sW †ahà nig rebæb e®bI xIp

cr k~ºg îar vinic§¢y eraq nig îar pÚakr pI îar vivt† ên xmO N ; enA sala $raMgEss cug bUpça ®befs  fI

®kºg ¿rIs man kßŸn I  vix Ja   epfÚ cMnYn tic xag qO man sa®œa elK 97 elK 98 elK 310

nig elK 381 ; enA k~ºg cMeNam enH sa®œa elK 97 man sar: sMKan' Nas' xa Gt™bf KI L
mYy sI† pI kumar tRn† qO rbæb Ek eraq ekµg é Edl ®tªv eKµac ebæt ebæn (GaMg xUlan 1992) ;

sa®œa enH xa qno LH mYy nig xa Ps†ºœag % xak' lak' bMBut Ta ®fosI† I  vix Ja   epfÚ buraN _Na $n bJ©ªl
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k~ºg I  vix Ja   epfÚ EKµr ; cMENk ¶ _fi·pl rbs' kßŸn t®ma epfÚ cin va pi$k nog rk Ps†ºœag Nas’

e®paH eyIg K VH ¶ksar sresr ; xa cug e®îay mk îar B Las' fI œaMg rbs' ®bxaxn faMg Lay nig

xMnYj xYj dUr % skmµ k~ºg e®xay _Qcin ù qg' Et naM ø îar ®btibti† k~ºg vis§y epfÚ man îar yk

efA yk mk rvag fMenæm fm Lab’ Ek eraq k~ºg  ®befs nImYy é ên e®xay _Qcin enH (v"an' eGsO†rIk

1988 : 755) ;

eq $n fuk Gt™bf  vix Ja    epfÚ enA GasIu  Gaeq~yà dUc xa ô®bPp ên qtibN it min ecH E®b ®bŸl¥

dUec~H eq pMu  sUv $n vay esckI† ên sa®œa faMg enH (m"ak' kUeLyà 1988 : 780) ; esckI† k~ºg

sa®œa faMg enH hak’ bI dUc xa esckI† segËb  ên viFI BÒM T~aM  rebæb ôesævebA eFI VmÌªb¥ (m"ak' kUeLyà

1988 : 781) ; Et îar sMKan' xag enH efA efæt qO Ta eq fuk sa®œa buraN dUc xa vt™º ski† sifi· xa fI

sîÈarbUxa ; efvœa mYy Gg‡ xa nimit†rUb ên Ko Lm sar k~ºg sa®œa faMg Lay enH ; enA k~ºg ®befs

km p ºxa sm§y buraN rUb ®pH epaFist V®bxÏa $rmiœa Etg Et îan' qmI pr 1 k~ ºg ®pH hs™ s†aM  (êh‡

1982 : 11, Qun saemn 2002 : 45 nig 52) ; k~ºg ®befs EKµr ù dUc xa k~ºg ®befs ¶

efæt enA GasIu Gaeq~yà Edr eq ‹at' fuk EB~k faMg Lay ên sa®œa Ek eraq dUc xa rUb rbs' tY GkÒr faMg

Lay sUr sem Lg ên GkÒr enaH pakÚ epcnà sm Bar: s®mab' ‹ar nig fok eKµA xa edIm Ta man

GMNac Gac pÚa$l eraq $n (m"ak' kUeLyà 1988 : 781) ; GkÒr mUl rbs' EKµr eq ù ‹at' fuk

Ta man ]f·anubap K LaMg xag piFI ¡m Gam Edl man e®bI GkÒr eBÒg pI GkÒr EKµr k~ºg e®xay _Qcin

(h‡ªLMºbà 1984 : 114) ; eq $n ‹ar cm Lg kßŸn t®ma epfÚ buraN t é ï~a ; G~k ‹ar cm Lg K LH xa ®pH
sgQ K LH efæt xa ®qhs™ Edl rs' enA k~ºg vt† Garam } Ekßr vt† Garam ; enA ®befs km p ºxa ù dUc xa
enA ®befs dêf efæt îar ‹ar cm Lg qmI pr sa®œa xa îar eFI Vø G~k ‹ar $n kusl Bl buNÚ (La$rç

2001 : 25) ; sp VêT NenH eq $n tmÈl' fuk sa®œa xa e®cIn k~ºg bN ?al§y k~ºg ®befs km p ºxa nig
e®îA ®befs km p ºxa ; eq $n yk mUlniFi sa®œa EKµr ®kºg PM~ epj efA rkÒa fuk enA sarmnIƒr mnusÒ

enA ®kºg ¿rIs } enA smaqm GasIu ®kºg ¿rIs (QIg huk zI 2003) ; man sa®œa epfÚ buraN

EKµr dêf efæt Edl eq $n yk efA rkÒa fuk enA bN ?al§y xati enA ®kºg $gkk ehIy enA k~ºg enH

man mYy cMnYn Edl eq $n bk E®b xa basa esæm (molÌºli L ºn† 1987 : 16) ; sa®œa ¶ efæt $n

$t' efA luH Gvsan eday sar eq yk efA dut xa mYy î†ar mXUs epl bUxa sp } eq $n kb' k~ºg

ectiy } eq $n e‹al fuk k~ºg kEn Lg Na mYy k~ºg vt† eday ïµan îar ET faM (b&IhÒªtà 1976 : III) ;

t®mab' kßŸn T~aM Ek eraq faMg 4
sa®œa elK 98 Edl eyIg KMÏº  $n e®xIs erIs yk mk sikÒa enH qO eday ehtu Ta man faMg viFI BÒM

T~aM faMg viFI vinic§¢y xIp cr ; man cMNg exIg Ta enH œaMµra§b kßŸn T~Mam Ek' eraq f§a N 4 (enH

t®mab' kßŸn T~aM Ek eraq faMg 4) ; pakÚ Ta t®mab' xa pakÚ EKµr î Lay mk pI kiriyas§pƒ Ta ®œab' ;
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k~ºg basa esæm pakÚ Ta t®mab' man n§y dUc ï~a nog pakÚ Ta t®ma ; Gt™bf enH muK Et EB Gk elI

®fosI† ên Œatu faMg 4 (ECm ïat rofI· 2001) ; sa®œa elK 98 enH xa van qO xa sa®œa so Lk
rot mYy y”ag K~at tUc Edl ®qª EKµr e®cIn Et e®bI ; EKÒ elK 98  enH man 16 sno Lk ffog
5,4 s.m. beBay 19,2 s.m. ; sno Lk nImYy é ‹ar faMg sg Kag elIk Elg Et sno Lk fI 1
Edl man ‹ar Et mËag qO man  ‹ar cMNg exIg nig sno Lk fI 15 Edl man ‹ar Et GkÒr N xa

GgÈa ; sno Lk fI 16 ïµan ‹ar GI VfaMg Gs’ ; fMp§r nImYy é man ‹ar GkÒr 5 bnƒat' elIk Elg Et

fMp§r cug e®îay bg Gs' Edl man Et 3 bnƒat’ ; GkÒr ‹ar qO  GkÒr mUl ; Et tY  GkÒr K LH
sresr Ebb GkÒr e®xRg dUc xa tY GkÒr v nig exIg n xa edIm Edl sresr xa rUb GkÒr e®xRg

vij ; œam fm Lab' man ‹ar GgÈa Et elI K~g sno Lk (qO elI fMp§r fI 2 ên sno Lk nImYy é) ; GgÈa enH

xa GkÒr œam lMdab' pÚJ Jn: … k K q Q dl' N ; GkËraviruf· qO xa GkËraviruf· Edl eq e®bI enA

cug stvtÒrà fI 19 nig edIm s.v.  fI 20 ; pÚJ Jn: t s®mab' kt' faMg GkÒr t faMg GkÒr

d ; tY q nig tY t man rUb dUc ï~a Gac ®cLM $n ; tY g nig tY x ù man rUb dUc ï~a Edr ;

®s: sresr y"ag min hµt' ct' esaH eLIy ; GkËraviruf· pakÚ faMg Lay min efæg fat' esaH ; œam

fmLab' enA xMnan' enaH exIg pÚJ Jn: e®cIn s®mab' kt' tY pÚJJn: ®bkb ;

van EKÒ enH Gac Ebg Eck xa EB~k é $n ; îarNà qYr ø C Nl' ïµan EB~k mYy Na Edl man îar

pak' p§n· nog cMNg exIg ; dUc sa®œa _Na Edr rebæb eræb eræg Gt™bf pMu man lMdab' lMeday sm

ehtu sm Bl ; eq $n sgÈt' F Nn' efA elI îar pak' p§n· rvag elakŒatu srIr: nig xmO N ®pm faMg
pÚakrNà pI îar vivt† ên xmO NfaMg Lay nig viFI pÚa$l Edr (lIey"œardà 1858 : 36) ; EB~k fI 1

man 3 fMp§r fak' fg nogxIp cr yk xa viFI vinic§¢y eraq eday man îar pip§Nçna nUv bec©kefs

nig rebæb eFI Vœam êT Nk~ºg sW †ahà ; k~ºg EB~k fI 1 enH man Q La mYy cMnYn Etg xa bf îak qti qO ‹ab’

pI fMp§r fI 4 bnƒat’ fI 3 Ä ‹a§b crà  enH ¶g Ga‹arç sMEm†g ä dl’ fMp§r fI 7 bnƒat’ fI 2 Ä _t man

fuk êPóÚ ‹a§b crà enaH ên Ecg c'b em LH ehag ä ; EB~k fI 2 man 19 fMp§r sI† pI rukËxati yk mk BÒM

xa T~aM, sI† pI îar Ek eraq rbs' T~aM faMg enH nig pI epla l Gs®mab' e®bI T~aM faMg enH ; EB~k e®îay bg Gs'

ray rab' pI eraq mYy qO eraq hOt ; rebæb eræb eræg Gt™bf enH ïµan baq esIµ ï~a ; îar BÒM ¡sT

nImYy é enA t é ï~a eday ïµan lMdab'sm ehtu Bl ; îar BÒM T~aM nImYy é xa kMNt' ehtu Edl pMu

man îar pak' p§n· xa mYy nog îar BÒM  T~aM dêf efæt ; s®mab' viFI BÒM  T~aM nImYy é man ø eXµaH xmO N} sJÍa

rbs' xmO N rYc man ø eXµaH rbs' rukËxati faMg Lay nig rebæb BÒM nig eFI VT~aM ehIy xa cug e®îay bMBut

qO rebæb yk T~aM enH ø xa (Bok, elb, lab ;l;) ; rebæb eræb rab' y"ag enH eQIj man k~ºg

bBa ®befs GasIu Gaeq~yà ¶ efæt Edr (®b&ºn nig s&Ìªm"ahOr 1944 : 44) ; enA k~ºg kßŸn Ek eraq

faMg 4 enH e®qWg BÒM baq e®cIn xa rukËxati ; st V } Er" elah: yk mk eFI Vx a e®qWg BÒM  man tic
tYc enA k~ºg kßŸn enH ;
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enA GasIu Gaeq~yà T~aM sgÈªv eFI VpI rukËxati man tY nafI 2 qO Ek eraq nig eFI Vø suKbap enA Et
bribUNç (v"an' eGsO†rIk 1988 : 751) ;

dUc enA k~ºg ®befs ¶ efæt enA GasIu Gaeq~yà Edr cMeNH dog GMpI vix Ja epfÚ buraN cm Lg efA œam
rebæb pIr y"ag qO pI mat' mYy efA mat' mYy nig œam ry: ¶ksar sresr ; ¶ksar sresr qO dUc

xa Ä ÖesævebA eFI VmÌªb Edl eFI Vø cMeNH dog enH ïµan bgÌaj GI VpI ®qª ehIy eFI Vø ¶ksar enH man

lkËN: xa fU efAÜ ä ; rI ¶ îar eBƒr cMeNH dog pI mat' mYy efA mat' mYy Ä ÖxYy ø sisÒ cg' ecH y"ag

e®xA ®xH eday sisÒ cUl rYm k~ºg îar BÒM T~aMÜ ä (v"an' eGsO†rIk 1988 : 757) ;

enA t efA enH eyIg KMÏº sUm xUn nUv kßŸn enH xa pIr y”ag ; fI 1 qO sresr œam GkËraviruf· cßab’ edIm

faMg ®sºg Et eyIg KMÏ º  $n cm Lg xa GkÒr e®xRg min Emn xa GkÒr mUl edImßI ø gay Gan ; fI 2

eyIg KMÏº $n kt' Gt™bf enH eday sresr œam GkËraviruf· rbs' vcnanu®km EKµr ên puf· sasn bN itÚ

e$H pump®ïa fI 5 p.s. 2511-2512 q.s. 1967-1968 ;

Gt™bf edIm eday rkÒa fuk nUv GkËraviruf· edIm

ÖfMp§r  1Ü enHœaMµra§b kßŸn TM~am Ek' eraqf§a N 4 ÖfMp§r  2Ü ÖfMp§r fef Ü ÖfMp§r  3Ü Ö1Ü .,= êT N 1
enA kßa'l êT N 2 enA T Nas êT N 3 enA ®c Ö2Ü emaó'H êT N 4 enA muk H êT N 5 enA epaóH êT N 6
Ö3Ü enA êBóƒ êT N 7 enA GÒf§a NK L Ÿn , enH ‹a§b crà ®sIÚ Ö4Ü .,= êT N 1 ‹§ab crà enA kßa l êT N
2 ‹a§b crà  enA Ö5Ü Gn†at êT N 3 ‹§ab crà enA ®kck  êT N 4 ‹§ab crà ÖfMp§r  4Ü kk àà   kk àà   Ö1Ü enA epaH

s'p Ves§'c êT N 5 ‹§ab crà enA êt êT N 6 ‹a§b c Ö2Ü enA lin êT N 7 ‹a§b crà  enA $ƒ exi Jg  , enH

eXµaH Ö3Ü ‹a§b crà  e®$s , ‹a§b crà  enH ¶g Ga‹arç sMEm†g Ö4Ü fa§ Ns'p Vefva ehA ‹a§b  crà ›µaM m

áÚ ‹µaM ®qºb ïa~ Ö5Ü s'p Vên Gaœµa muk qYrà áÚ tIg ; } rUb s'p VêT N ekit ÖfMp§r  5Ü Ö1Ü PÚaF fIêf ehim

hl Lkn' Lg  xMuemi NeXIh F N ºn luH Ö2Ü pun BÒig 2 e®bi EptÚ  Bg tIg áÚ ‹Maµ bn©ºH ; Ö3Ü ebih Ep'tÚ

Bg emil áÚ ecæs tMemi~rà ên  ‹a§b crà Ö4Ü enaH ‹a§bcrà enA Bi©t epa'H ebih qit bn©ºH H Ö5Ü elih

‹a§b crà enaH ekit efaÒ pMu  xa esiµh yk T~aMm piÒ ÖfMp§r  6Ü KKKK Ö1Ü mk ®ck áÚ _Ò áÚ êKÒ xunµa xMuemi N
rIgF N ºn  lun pun î†at Ö2Ü Na begi Èt efasÒa H Kus ê®k vijehag , Ö3Ü , rI  êT Nfa§ NbIÚ
®bhsÒMtI cnƒ Gg‡aBg e®bih áÚ Bik Ö4Ü T~aMm bgKMm ePi LgBg H œµa eœaÚ qun L 'g PÚaFI enaH Ö5Ü

ên ; efaH Guc eraq‡ kI† Et êT Nf Na§ bIÚ enH efip V®bê pó ÖfMp§r  7Ü Ö1Ü xMuemi N®sak ®san _t man fuk êPóÚ

‹a§b crà enaH ên H Ö2Ü Ecg c'b em LH ehag , , ¶ T~aMm e®m§j fam áÚ Ö3Ü yk s't Vsrà kràjI

eXµaH
(1)

áÚ yk Et êt sak ¶ g N enaH Ö4Ü áÚ yk eram s Lab knƒºy H Esßk CI Gg áÚ tut rYc s§’ L Ö5Ü

nióg E®bg l Nrà laÚ nig rhà jI œa§k efæb êt sak áÚ yk ÖfMp§r  8Ü qqqq Ö1Ü fik ®ts§kË B Gr 1 fik sÈ 1

fik KIÏ  Y 1 BÒMm áÚ Bik sH ehag Ö2Ü ; TMµam fa§ s srà ês Xµa áÚ yk sMmßk KMƒm 1 smßk Ö3Ü
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®ks Na§  1 sMmßk TÈªv 1 sM mßk ®xªy 1  áÚ esiµh ba Ö4Ü q ï~a e®m§c 7 ®ïa§b Kiƒm emim 1 buk
áÚ li Gt œa§k Ö5Ü nIg fik GM em p 'av eKµav áÚ Bik xa ehag , ¶ TM~am K Ln bó'tit cuk ÖfMp§r  9Ü Ö1Ü esæt sßŸn

®sut kI†  áÚ yk sMmßk ep'~A 1 ®xª Ú 1 sM H Ö2Ü mß'k ®îaÚ 1 sMmßk beg‡A 1 sMmßk Kiƒm 1 sM
Ö3Ü mßk bIÚ snI Lk 1 cit† mUl ePi Lg f Na§ 2 KIÏYf Na§ 2 Ö4Ü rMem†g f N §a 2 EB Lcnƒ BÈarç c§nƒ ®kvaj ®keîa

sMmßk Ö5Ü sEgÈr ePi Lg 1 }s sßªv tuH kßal tMmßªk 1 sMmßk ÖfMp§r  10Ü QQQQ Ö1Ü eXI ePi Lg 1 áÚ
buk œa§k e®m§c Kiƒm laÚ nIg fik QMµº k b K~ºg Ö2Ü ®sªv 3 êT NBIk xa ehag H , enH TM~am tMemß'av ®paÚ tM
Ö3Ü emß'avg Nar tMemßav  f§ NbàYg áÚ yk }s  GegÈal 1 f§ NsM Ö4Ü mßk Bg }s beg‡av 1 }s keni Jr
$Ú œac 1 Ö5Ü yk mk es Na fik 3 yk fik 1 Bik sH ehag , TM~am ÖfMp§r  11Ü Ö1Ü Geni†k fac

hl áÚ yk beg‡av f N §a }s sMmßk Bg 1 Ö2Ü îaÒ s pa§n 7 es Na Bik sH ehag , TM~am K Ln Ö3Ü áÚ
yk EB LsMe®mag EB Lh ep~A KI©y e®m§c es Na Bik Ö4Ü xa ehag , TM~am b' ®qIv yk emim Kiƒm 1

e®m§c Ö5Ü 1 lIg áÚ eK La'c buk áÚ li Gt laÚ nig K Lac (2)
®xªk lab sH eh Na ÖfMp§r  12Ü gggg NNNN Ö1Ü ,

TM~am }s tUg TM~am cin 1 {®xIg va 1 s†ºk es†a  1
(3) Ö2Ü puk ›"µa 1 lMm pa§n 1 Kiƒm 7 kMupIÒ e®m§c

1 cib Ö3Ü _Ò TM~am f Na§ enH esIµ baq ï~a rk ›~a§g TIµYes Na áÚ Bik 1 Ö4Ü ®tNm êT N 7 pMu áÚ gUt fik eliÚ

, enH nig sMEm† Ö5Ü g TM~am }s tUg Q L ºg áÚ yk fa§l fMum N ºn $ƒ 2 î†at f N §a ÖfMp§r  13Ü Ö1Ü 2 fMum N ºn
tMmI Lg 1 ®pH GegÈal $ƒ 1 puên L$ƒ 1 }s Gxi ps Ö2Ü $ƒ 1 baqI‡ $ƒ 1  Kiƒm sM mparç $ƒ 1 }s

GMmi pl $ƒ Ö3Ü 1 ken†Rg $ƒ 1  Œµar $ƒ 1 }s sMmßŸr tMmI Lg 1 Ö4Ü cit†mUl ePi Lg tMmI Lg 1 xI JsràxI JeKµA
xI JelO’g xI JEtg Ö5Ü xI Jf Na§ 5 enH fMum N ºn $ƒ 3 nImUY 2 ®kvaj tMmI Lg 2 ÖfMp§r  14Ü cc ©©   cc ©©   Ö1Ü BÈar c§nƒ

tMmI Lg 4 TM~am f Na§ enH esiµh baq eFi Vh xa B'g ®œam Ö2Ü enA fik QMµºm fMum N ºn 5 nal kb k~ºg ®sªv êT N
7 efip V H Ö3Ü yk mk Bik , TM~am enH eXµaH sn·mharax JbMmßa§t Ö4Ü sarepih PÚaFI tUc fM·

100 xMupYk }s tUg 100 xMupYk Ö5Ü Q L º Mg 100 xMupYk }s tUg s G ªy 5 xMupYk }s tUg s G ªy ÖfMp§r

15Ü Ö1Ü pI ma§t pI krà 5 xMupYk }s tUg xuH 5 xMpYk }s tUg rMu Ö2Ü ehak 5 xMupYk }s tUg ec§j

Xaµ 5 xMupYk Ö3Ü }s tUg s‡m tuH elig jrç 5 xMupYk ¶ TM~am enH ebih ®sIÚ Ö4Ü man êBƒ kMu áÚ Bik eliÚ

T™a ebih ®pH s§Q N áÚ laÚ nIg fi Ö5Ü k GMem' pA eK'µA Bik $n ehag , enH TM~am et§c enA knƒºy lin ÖfMp§r

16Ü CCCC Ö1Ü kI†  }s tUg ràmaÒ kI†  ec§j fik EP~k kI†  f N §a  Esßk kI†  EP~k Ö2Ü ®khm g' Ngit kI†  áÚ yk BÈa

®blit 1 BÈa nYn ®sIÚ Ö3Ü 1 BÈa mi LH 1 qul fal 1 Ti Lg esiµh ï~a buk áÚ li Gt Ö4Ü sUn xa qulI Lîa
hal êT NáÚ s N ªt tuH nig fik ®kŸc ›"µa H Ö5Ü lab sH ehag ; enH TM~am bó'®qIv áÚ yk }s ®kva§j 1
ÖfMp§r  17Ü Ö1Ü }s  eB†av 1 }s exi Jg ‹a§b 1 }s l pa§k 1 }s sMkug 1 Ö2Ü }s P L ªr$ƒ 1 }s puk

›"µa 1 }s cgÈªt œµat 1 }À Ö3Ü keni J$Ú œac 1 }s lIg l§k 1 va Eln Epn Ö4Ü 1 ê®x ®kim

1 b§ejih Ek Gk 1 vaçmaÒ 1 s†ºk Ö5Ü es†ar 1 varç EGm 1 varç lug‡ºj 1 îal Bik etim ÖfMp§r  18Ü

xxxx JJJJ Ö1Ü enaH áÚ Gt fik , TM~am qà®qIv KÚól áÚ yk varç Eln Ep Ö2Ü n 1 ®bel'A GMEm p 1 fMupYg êt
K La ›µa 1 H Ö3Ü gb f§ N ópI 1 varç ®pIg fM·  1 etim F~ºg 1 H Ö4Ü tk paÚ 1 es Na Bik sH ehag ;
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TM~am bn©ºH Ö5Ü qà®qIv KÚl yk ®b Bij 1 s Lab fƒa 1 áx Na 1 ÖfMp§r  19Ü Ö1Ü rMetg f Na§ 2 KIÏYf Na§ 2
puên L 1 ®kvaj ®xªk 1 Ö2Ü keni J$Ú œac 1 sM mßk ®ks Na§ 1 Kiƒm srà 1 Ö3Ü buk nIg fik $Ú ®sa

fik ®kŸc esic kà $n Bik ehag Ö4Ü , enH TM~am tMemßav pk kI†y qà®qIv ehit ht kI†  ful kI†  Ö5Ü

eXih etim ®fªg kI† áÚ yk varç Eln Epn 1 begÌRr ÖfMp§r  20Ü XXXX Ö1Ü eKµat kI† î†a§g $Ú kI† }s êxÚ

®kim 1 varç e®bg 1 }s Ö2Ü lMps 1 puk ›"µa ®xºk 1 Gg‡abus 1 }s Ö3Ü ®tmYg sIk 1 }s

®pH ep~A 1 eXih ¶c
(4) Ö4Ü 1 sMmßk s†ºk es†a 1 K JaÚ 1 BIƒ 1 }s ®mH Ö5Ü 1 elA lMEp 1

}s GMem pA ê®p 1 }s ken Lag 1 ÖfMp§r  21Ü Ö1Ü }s funI J £g tMrI 1 }s EK Lg parç 1 }s ®bBij 1 Ö2Ü

}s áx Na 1 sMmßk {®xIg 1 rMetg 1 Ö3Ü TM~am cin 1 Etk 1 sMNrà 1 TM~am enH es Na Ö4Ü Bik
gUt ; s Le®bg l N lab rit sH ehag ; Ö5Ü ¶ TM~am ®bEm's áÚ yk }s varç yav 1 sMmßk ®sm"

1 ÖfMp§r  22Ü jjjj Ö1Ü rMpa§t ®xªk 1 xun L Ÿs 1 sMmßk rólYs 1 }s Ö2Ü Gn†at eïa 1 ®îa§g tI srà

1 Gn†at ®smut 1 Ö3Ü Kiƒm srà 1 TÈªv 1 H e®m§c 1 Kiƒm ®khm 1 H Ö4Ü yk mk buk Bik enA fik

®tEb'  xa ehag ; TM~am Ö5Ü bn©ºH ®bEm" s enaH áÚ yk eXih eKµA 1 e®m§c 1 ÖfMp§r  23Ü Ö1Ü EBH

1 GegÈam 1 es Na fik 3 yk fik 1 ebi Ö2Ü enam ràhaÒ NaÒ áÚ yk TM~am Q§t enaH }s Ö3Ü

®byg 1 sMmßk ®ke* 1 }s Gn Ja§j 1 Ö4Ü fMum N ºn esiµ ï~a áÚ yk es Na fik 3 yk fik 1 Ö5Ü

áÚ Bik ehag , enH TM~am bYs cug cMm Lk áÚ yk ÖfMp§r  24Ü dd ††   dd ††   Ö1Ü sMmßk ‹©a 1 PM~m EP~g 1 varç

e®bg 1 ®pH rà emÚ Ö2Ü t 1 tuH nig fik $Ú lab ekit xa muk ehag H Ö3Ü , TM~am bYs k~ºg etim ®fŸg

H áÚ yk }s bLa§g 1 H Ö4Ü }s ®œa N §  tIÚ srà 1 H yk si Lk Bg tuH nig e®bg Ö5Ü ràg NeKµav áÚ lab enaH

nIg sH ehag N ¶TM~am bYs Cut ; ÖfMp§r  25Ü Ö1Ü ; enH nig ®stiI tMemi~r ehit man 7 xMupYk ehA ehit

K La 1 Ö2Ü ehit ma§nƒ 1 ehit ›”µa 1 ehit s Va 1 hi Ö3Ü t Geni†k 1 ehit tMrIÚ 1 ehit pàEp 1
Ö4Ü , ¶ ehit ›"µa 1 s Va 1 ehit f Na§ pIÚ enH emil  Ö5Ü pMu xa eliÚ ebih va ehiÚ Etg Et nIg s La§b
ehag  enH ÖfMp§r  26Ü dddd DDDD Ö1Ü ehA ehit kMuemi~t ; ¶ ehit áÚ emil enaH 5 ehit Ö2Ü KLar áÚ yk

®pH ®kºg eK'µA 1 bn†ªl epx J 1 Ö3Ü cit mUl ePi Lg 1 ®k vaj ®xŸk 1 fg Kiƒm 1 Ö4Ü EB Lep'~A 1
etim fa§l 1 KIÏ ePi Lg 1 e®m§c 1 tI BI L Ö5Ü 1 f Na§ _s enH esiµ baq buk Bg ï~a laÚ nig fik QMµm ÖfMp§r

27Ü Ö1Ü Bik sH ehag ; ¶ ehit ®clMm nIg k Gk enaH ehA ehi Ö2Ü t ma§nƒ yk cit®tmUl ePi Lg 8
kMlaM Nk†Ÿc Ö3Ü 4 KIÏYePi Lg 2 kMl Na§  tI  BI L 1 e®m§c 1 buk Ö4Ü Bg ï~a sUn xa quli Lîarç elb sH

ehag ; ¶ ehi† Ö5Ü Geni†k áÚ yk qunIƒ 1 bgI‡ 1 mma§j 1 s L ik GMmi pl ÖfMp§r  28Ü zzzz Ö1Ü 1 si Lk
sMmßŸr 1 BIƒ 1 buk áÚ li Gt esiµ baq es Nar Bik Ö2Ü sH ehag ; ¶ehit tMrIÚ áÚ yk ®qŸs bun ®ïa§b
Ö3Ü $Ú laÚ nig fik ®kŸc ›"µa H œa§k nig Bi†l s pa§n H Ö4Ü hal êT NluH l Nac áÚ Bik ehag ; k Gk Œ La§k
Ö5Ü Xam áÚ yk rug laÚ nigcik  fik elb ful kà ®tªv eh Na ; ÖfMp§r  29Ü Ö1Ü , sifI·îaç efaH nig

yk TM~am áÚ tIg pIÒ TM~am Bg Ö2Ü ; ¶ êT NGafitÚà ®pik nUv etim ep§j pueni Lh nUv Ö3Ü }s êT N®tg
nUv sni L k rà esæl nUv sMmßk Ö4Ü ; êT Nc§nƒ ®pik nUv Ki Lm ®tg nUv sni Lk ep§j pueni L Ö5Ü nUv }À
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l Nac nUv sMmßk ; êT N Gg‡ar ®pik nUv sni Lk ÖfMp§r  30Ü ZZZZ Ö1Ü ep§j pueni LnUv sMmß'k ®tg nUv etim

l Nac nUv }s ; êT N Ö2Ü pufƒ ®pik nUv }s ep§j pueni LnUv sni Lk ®tg nUv Ö3Ü sMmßk resæl nUv

Ki Lm ; êT N®pH hÒ ®pik nUv Ki Lm Ö4Ü epj pueni LnUv sni Lk ®tg nUv }s resæl nUv sMmßk Ö5Ü ;

êT NsukË ®pik nUv sni Lk ep§j pueni LnUv }s nig sMmßk H ÖfMp§r  31Ü Ö1Ü ®tg nUv sMmßk resæl nUv

etim ; êT N esA ®pik Ö2Ü nUv }s ep§j pueni LnUv eti m ®tg nUv sMmßk H Ö3Ü resæl nUv Ki Lm
,= ÖfMp§r  32Ü NNNN

sresr œam GkËraviruf· ên vcnanu®km EKµr rbs’ puf·sasnbNitÚ  

(q.s. 1967-1968)

ÖfMp§r  1Ü enHt®mab'kßŸnT~aM Ek eraqfaMg 4 ÖfMp§r  2Ü ÖfMp§r fef Ü ÖfMp§r  3Ü Ö1Ü .,= êT N 1
enA kßal êT N 2 enA T Nas êT N 3 enA ®c- Ö2Ü muH êT N 4 enA muK  êT N 5 enA epaH êT N 6 Ö3Ü

enA êBƒ êT N 7 (5)
enA Gs'faMgK L Ÿn  enH xIp cr ®sI ; Ö4Ü êT N 1 xIp cr enA kßal êT N 2 xIp cr

enA Ö5Ü GBat êT N 3 xIp cr enA ®kck  êT N 4 xIp cr ÖfMp§r  4Ü kkkk Ö1Ü enA epaH sp Vsac' êT N
5 xIp cr enA êd êT N 6 xIp cr Ö2Ü enA lon

(6)
êT N 7 xIp cr  enA $t exIg   enH eXµaH Ö3Ü xIp

cr  ®bºs ; 

xIp cr  enH ¶g Ga‹arÚ sEm†g Ö4Ü faMg spVefva 
ehA xIpcr ›µaM  ø ‹aM ®qb' ï~a Ö5Ü spVên Gaœµa 

muK qYr ø dog ; 

} rUb spVêT N ekIt ÖfMp§r  5Ü Ö1Ü pÚaFØ fIêf ehIm hl' knLg (7)

xmONXO FNn' luH Ö2Ü pn' BÒig é e®bI epfÚ  Bg dog 

ø T~aM
(8)

bJ©ºH ; Ö3Ü

ebI epfÚ Bg emIl ø ecæs dMeNIr ên  xIp cr Ö4Ü enaH 

xIpcr enA Bi©t epaH
(9)

ebI qit bJ©ºH Ö5Ü elI xIp cr enaH 

ekIt efas pMu xa ; 

esIµ yk T~aM pis ÖfMp§r  6Ü KKKK Ö1Ü mk ®ck ø _s
(10)

ø kÒ§y xnµa 

xmONrI g FNn' ln' pn' î†at' Ö2Ü Na begIÈt efasa  

Kus ê®k vijehag ; 
Ö3Ü rI êTNfaMg bI ®bhsßtI cnƒ Gg‡arBg 

e®bI ø Bok Ö4Ü T~aM bgËM ePILgBg  œam eday qnLg 
pÚaFI enaH Ö5Ü ên ; 
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efaH Gux eraq kI† Et êTNfaMg bI enH efIb ®bêp   
ÖfMp§r  7Ü Ö1Ü xmON®sak ®san† _t man fukË P§y xIp cr enaH ên Ö2Ü

Ecg cb' em"LH ehag ; 

¶ T~aM  e®mj fam ø Ö3Ü yk st Vs-kjI eXµal ø yk Et êt sak ¶ g enaH Ö4Ü ø yk eram

s Lab knƒºy  Esßk Co Gg ø dut rYc s L Ö5Ü nog e®bg l N lay nog r jI
(11)

dak' efæb êt sak ø yk
ÖfMp§r  8Ü qqqq Ö1Ü fok ®tsk' B Gr 1 fok sÈr 1 fok KIÏ 1 BÒM ø Bok sH ehag ; Ö2Ü T~aM fas’ srês

Xam ø yk sMbk kƒm p 1 sMbk Ö3Ü ®ksaMg  1 sMbk TÈªv 1 sMbk ®xŸy 1 ø esIµbaq Ö4Ü ï~a
e®mc 7 ®ïab' Koƒm emIm 1 buk ø li Gt dak' Ö5Ü nog fok GM epA eKµA ø Bok xa ehag ; ¶ T~aM  k Ln
®bdit cuk ÖfMp§r  9Ü Ö1Ü esæt sßªn ®sºt kI†  ø yk sMbk ep~A 1 ®xŸy 1 Ö2Ü sMbk ®îay 1

sMbk beg‡A 1 sMbk Koƒm 1 Ö3Ü sMbk bI sno Lk 1 ci®tmUl ePI Lg faMg 2 KIÏ faMg 2 Ö4Ü rem†g faMg
2 EB Lcnƒ BÈa cnƒ ®kvaj ®keîa sMbk Ö5Ü sEgÈ ePI Lg 1 ]s sßªv duH kßal dMbUk 1 sMbk
ÖfMp§r  10Ü QQQQ Ö1Ü eXI ePI Lg 1 ø buk dak' e®mc Koƒm lay nog fok QMµº k b' k~ºg Ö2Ü ®sªv 3 êT N Bok
xa ehag ; enH T~aM  dMe* ®pay Ö3Ü dMe*ga dMe*  faMg pYg ø yk ]s  GegÈal 1 faMg Ö4Ü

sMbk Bg ]s beg‡A 1 ]s keJI J$y dac 1 Ö5Ü yk mk es Nar fok 3 yk fok 1 Bok sH

ehag ; T~aM ÖfMp§r  11Ü Ö1Ü GeB Ik fac hl' ø yk beg‡A faMg ]s sMbk Bg 1 Ö2Ü îas s pan' 7
es Nar Bok sH ehag ; T~aM k Ln Ö3Ü ø yk EB LsMerag EB Lep~A KI© e®mc es Nar Bok Ö4Ü xa ehag ;

T~Ma ®b®qIv yk emIm Koƒm 1 e®mc Ö5Ü 1 lIg ø eK Lac buk ø li Gt lay nog K Laj' ®xªk lab sH

ehag ; ÖfMp§r  12Ü gggg Ö1Ü T~aM ]s dUg T~aM cin 1 vli L{®xog 1 s†ºk s†ºr  1 Ö2Ü puk ›µa 1 lMpan'

1 Ko ƒm 7 kMpos e®mc 1 cob Ö3Ü _s T~aM  faMg enH esIµ  baq ï~a rk ›~aMg TI µ  es Nar ø Bok 1 Ö4Ü

®tNm êT N 7 pMu ø gUt fok eLIy ; enH nog sEm†g Ö5Ü T~aM ]s dUg Q Lg' ø yk fal' fm Nn' $f 2

î†at faMg ÖfMp§r  13Ü Ö1Ü 2 fm Nn' tm L og 1 ®pH GegÈal $f 1 pên L$f 1 ]s GacmàCo ps Ö2Ü

$f 1 baqI‡ (12) $f 1 Koƒm sM p§r$f 1
(13)

]s Gmi pl $f Ö3Ü 1 keBRg $f 1 Œµa$f

1 ]s sMbYr tmo Lg 1 Ö4Ü ci®tmUl ePI Lg tmo Lg 1 xIr s xIr eKµA xIr elwg xIr Edg Ö5Ü xIr faMg

5
(14)

enH fm Nn' $f 3 nImYy é ®kvaj tm L og 2 ÖfMp§r  14Ü cccc Ö1Ü BÈa c§nƒ tmo Lg 4 T~aM faMg enH
esIµ baq eFI Vxa Bg' ®œaM Ö2Ü nUv fok QMµº  fm Nn' 5 nal kb' k~ºg ®sªv êT N 7 efIb Ö3Ü yk mk Bok ;

T~aM enH eXµaH sn·rmharax bM$t' Ö4Ü sarepI pÚaFI tUc FM 100 xMpYk ]s dUg 100 xMpYk Ö5Ü

Q Lg' 100 xMpYk ]s dUg s G ºy 5 xMpYk ]s dUg s G ºy ÖfMp§r  15Ü Ö1Ü pI mat' pI k 5 xMpYk ]s dUg

xuH 5 xMpYk ]s dUg rM- Ö2Ü ehak 5 xMpYk ]s dUg ecj Xam 5 xMpYk Ö3Ü ]s dUg s‡m duH

eLIg j§r 5 xMpYk ¶ T~aM enH ebI ®sI Ö4Ü man êBƒ kMu ø Bok eLIy Ta ebI ®pH sgQø lay nog fok Ö5Ü

GMepA eKµA Bok $n ehag ; enH T~aM dac' enA knƒºy lon ÖfMp§r  16Ü CCCC Ö1Ü kI† ]s dUg rmas' kI† ecj

fok EP~k kI† faMg Esßk kI† EP~k Ö2Ü ®khm ggot  kI† ø yk BÈa ®plit 1 BÈa nYn ®sI Ö3Ü 1 BÈa mi LH 1
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ql' fal' 1 To Lg esIµ ï~a buk ø li Gt Ö4Ü sUn xa quliîa hal êT Nø s N Ÿt dus nog fok ®kªc ›µar Ö5Ü

lab sH ehag ; enH T~aM ®b®qIv ø yk ]s ®kvaj 1 ÖfMp§r  17Ü Ö1Ü ]s  eB†A 1 ]s exIg ‹ab 1

]s rpak’ 1 ]s sMkug 1 Ö2Ü ]s P L ª  $t 1 ]s puk ›µa 1 ]s cgÈªt œµat 1 ]s Ö3Ü keJI J$y

dac 1 ]s lIg l§k† 1 vli LEln Epn Ö4Ü 1 ê®x ®kom  1 beJIÍEk Gk 1 vli Lmas 1 s†ºk Ö5Ü

s†ºr 1 vli LEGm 1 vli LGg‡j’ 1 îal Bok edIm ÖfMp§r  18Ü xxxx Ö1Ü enaH ø Gt' fok ; T~aM q®qIv KÚl'

ø yk vli LEln Epn Ö2Ü 1 ®beLA GMEp 1 fMpUg êd K La ›µa 1 Ö3Ü gb' faMg pIr 1 vli L®pIg FM 1
edIm F~g' 1 Ö4Ü dk pay 1 es Nar Bok sH ehag ; T~aM  bJ©ºH Ö5Ü q®qIv KÚl' yk ®b eBj 1

s Labfa 1 {xag 1 ÖfMp§r  19Ü Ö1Ü rMedg faMg 2 KIÏ faMg 2 pên L 1 ®kvaj ®xªk 1 Ö2Ü keJI J
$y dac 1 sMbk ®ksaMg 1 Ko ƒm s 1 Ö3Ü buk nog fok $y ®sa fok ®kªc esIc ù $n Bok

ehag ; Ö4Ü enH T~aM dMe* pk kI† q®qIv hOt ht' kI† fl' kI† Ö5Ü XO edIm ®fªg kI† ø yk vli LEln Epn

1 begÌRr ÖfMp§r  20Ü XXXX Ö1Ü eKµat
(15)

kI† î†aMg $y kI† ]s ê®x ®kom 1 vli Le®bg 1 ]s Ö2Ü

lMps’ 1 puk ›µa ®xk’ 1 Gg‡arbusß 1 ]s Ö3Ü ®fmUg esk 1 ]s ®pH ep~A 1 eXI EGm Ö4Ü 1

sMbk s†ºk s†ºr 1 K Jay 1 BIƒ  1 ]s ®mH Ö5Ü 1 elA lMEp 1 ]s GMepA ê®p 1 ]s ken Lag 1
ÖfMp§r  21Ü Ö1Ü ]s fnI Lg dMrI 1 ]s EK Lg p§r 1 ]s ®beBj 1 Ö2Ü ]s {xag 1 sMbk {®xog 1

rMedg 1 Ö3Ü T~aM cin 1 Edk 1 sMN 1 T~aM enH es Nar Ö4Ü Bok gUt ; s Le®bg l N lab rot sH

ehag ; Ö5Ü ¶ T~aM ®bemH ø yk ]s vli Lyav 1 sMbk ®sm” 1 ÖfMp§r  22Ü jjjj Ö1Ü rMpat' ®xªk 1

xn L Ÿs 1 sMbk rlYs 1 ]s Ö2Ü GBat eïa 1 ®îaMg dI s 1 GBat smu®f 1 Ö3Ü Koƒm s 1

TÈªv 1 e®mc 1 Koƒm ®khm 1 Ö4Ü yk mk buk Bok nUUv fok ®tEb"  xa ehag ; T~aM Ö5Ü bJ©ºH ®bemH

enaH ø yk eXI eKµA 1 e®mc 1 ÖfMp§r  23Ü Ö1Ü eBH 1 GegÈam
(16)

1 es Nar fok 3 yk fok 1

ebI Ö2Ü enam rh§s Nas' ø yk T~aM Qat' enaH ]s Ö3Ü ®byg‡º 1 sMbk ®ke* 1 ]s GJ©aj

1 Ö4Ü fm Nn' esIµ ï~a ø yk es Nar fok 3 yk fok 1 Ö5Ü ø Bok ehag ; enH T~aM bUs cug cm Lk ø
yk ÖfMp§r  24Ü dddd Ö1Ü sMbk ‹ar 1 PM~ EP~g 1 vli Le®bg 1 ®pH remæt Ö2Ü 1 dus nog fok $y

lab ekIt xa muK ehag ; Ö3Ü T~aM bUs k~ºg edIm ®fªg  ø yk ]s bLaMg 1 Ö4Ü ]s ®îaMg dI s 1 yk

so Lk Bg dus nog e®bg Ö5Ü l NeKµA ø lab enaH nog sH ehag ¶T~aM bUs Cut ; ÖfMp§r  25Ü Ö1Ü enH nog

®sdI dMeNIr hOt man 7 xMpYk ehA hOt K La 1 Ö2Ü hOt man’ 1 hOt ›µa 1 hOt s Va 1 hOt Ö3Ü

GeB Ik 1 hOt dMrI 1 hOt pEp 1 ; Ö4Ü ¶ hOt ›µa 1 s Va 1 hOt faMg pIr enH emIl Ö5Ü pMu xa

eLIy ebI va ehIy Etg Et nog s Lab' ehag  enH ÖfMp§r  26Ü DDDD Ö1Ü ehA hOt kMeNIt ; ¶ hOt ø

emIl enaH 5 hOt Ö2Ü K La ø yk ®pH ®kºg eKµA 1 bIl ep®x 1 Ö3Ü ci®t mUl ePI Lg 1 ®k vaj
®xªk 1 fg Koƒm 1 Ö4Ü EB Lep~A 1 edIm fal' 1 KIÏ ePI Lg 1 e®mc 1 dI bI L Ö5Ü 1 fMag _s enH esIµ

baq buk Bg ï~a lay nog fok QMµº  ÖfMp§r  27Ü Ö1Ü Bok sH ehag ; ¶ hOt ®cLM nog k Gk enaH ehA hOt
Ö2Ü man' yk ci®tmUl ePI Lg 8 kMlaMg k†Ÿc Ö3Ü 4 KIÏ ePI Lg 2 kMlaMg dI bI L 1 e®mc 1 buk Ö4Ü Bg
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ï~a sUn xa quliîa elb sH ehag ; ¶ hOt Ö5Ü GeB Ik ø yk knIƒ  1 bgI‡  1 mmaj 1 so Lk
Gmi pl ÖfMp§r  28Ü zzzz Ö1Ü 1 so Lk sMbYr 1 BIƒ

(17)
1 buk ø li Gt esIµ baq es Nar Bok Ö2Ü sH ehag ;

¶ hOt dMrI ø yk ®kŸs b"un ®ïab' Ö3Ü $y lay nog fok ®kªc ›µa dak' nog Bi†l s pan' Ö4Ü hal êT NluH

l Nac ø Bok ehag ; k Gk Œ Lak’ Ö5Ü Xam ø yk rg‡ lay nogeck  fok elb fl' ù ®tªv ehag ;
ÖfMp§r  29Ü Ö1Ü sifI·îarÚ efaH nog yk T~aM ø dog pis T~aM Bg ; Ö2Ü ¶ êT NGafitÚ ®pok enA edIm epj
pnO LnUv Ö3Ü ]s êT N®tg' enA sno Lk resæl enA sMbk ; Ö4Ü êT Nc§nƒ ®pok enA Ko Lm ®tg' enA sno Lk
epj pnO L Ö5Ü enA ]s l Nac enA sMbk ; êT NGg‡ar ®pok enA sno Lk ÖfMp§r  30Ü ZZZZ Ö1Ü epj pnO L
enA sMbk ®tg' enA edIm l Nac enA ]s ; êT N Ö2Ü puF ®pok enA ]s epj pnO LenA sno Lk ®tg' enA
Ö3Ü sMbk resæl enA Ko Lm ; êT N®p hsßtØ ®pok enA Ko Lm Ö4Ü epj pnO LenA sno Lk ®tg' enA ]s
resæl enA sMbk ; Ö5Ü êT Nsu®k ®pok enA sno Lk epj pnO LenA ]s nig sMbk ÖfMp§r  31Ü Ö1Ü ®tg'

enA sMbk resæl enA edIm ; êT NesArà ®pok Ö2Ü enA ]s epj pnO LenA edI m ®tg' enA sMbk
Ö3Ü resæl enA KoLm ,= ÖfMp§r  32Ü NNNN

kkMMNNtt’’  GGtt™™nn§§yy

. eyIg KMÏº sUm ET Lg GMNr quN % ®xal e®xA cMepaH G~k ®sI hÒakOlIn h&I VlI Ly”UhÒatà Edl $n xYy rk

sa®œa epfÚ buraN ;

(1) G~k ‹ar $n ‹ar pakÚ Ta Ä jI eXµaH ä Et eq $n qUs rH muK e‹al nig sresr Ek dak’ tY  l

xMnYs nog fok eKµA enA Kag elI vij ;

(2) ®tªv Gan KLaj’ vij ;

(3) enA k~ ºg Gt™bf edIm eq $n ‹ar … Ä {®xIg va 1 s†ºk es†a  1 ä rYc eq $n qUs EKÒ bnƒat’ mYy

edImßI ø ®$b’ Ta ®tªv Gan Ä {®xIg  1 va s†ºk es†a  1 ä ({®xIg  1 vliLs†ºk es†ºr 1) vij ;

(4) ®tªv Gan eXI ¶m vij ;

(5) êT N 1 qO êTNGafitÚ êTN 2 qO êTNcnƒ ;l; dl’ êTN 7 qO ET NesArà ;

(6) œam vcnanu®km EKµr f. 1108 pakÚ Ta lon xa Ä Gg‡xat st Vctubßaf eXµal ä Et enA ¶ enH

xa Gg‡xat rbs’ burs ;

(7) enA k~ºg Gt™bf edIm eq $n ‹ar … ôkn’ Lg¥ min dog Ta ®tªv Gan y”ag dUc em†c Et pakÚ enH ®tªv cYn nog

cug Q La fI 7 ên bf Kag edIm qO pakÚ Ta ôBÒig¥ nig ®tªv cYn nog cug Q La fI 5 ên bf xa mYy ï~a qO pakÚ Ta

ôdog¥ ; hak’ bI dUc xa pakÚ îapÚ  enA kEn Lg enH $n cYn y”ag esßIy ; sUm emIl elak eGæg say

(q.s. 1966 : 1) ;

(8) enA k~ºg Gt™bf edIm eq $n ‹ar … ô‹aMµ¥ (Gan Ta ‹aM) rYc eq $n Ek exIg m nog fok eKµA xa exIg

n vij edImßI ø Gan Ta T~aM vij Et eq $n ePLc dak’ sk’ tY T ; 

(9) esµr $n sresr pakÚ Ta epaH enA ®tg’ enH min ®tªv ef pI e®paH min cYn nog  pakÚ Ta qit ehIy
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eFI Vø Q La man ®$M pakÚ ; ebI lub   pakÚ enH e‹al ®tªv Nas’ pI e®paH pakÚ Ta Bi©t cYn nog  pakÚ Ta qit

ehIy QLa man bYn pakÚ ;

(10) _s qO Gs’ ;

(11) œam elak mOuNUtà (1930 : 24-25) eq Gac yk kßal ps’ Evk } yk st VrjI dut ø eK Lac
ehIy yk kem Lac st VfaMg pIr enH bni†c bn†Ÿc BÒM nog T~aM rukËxati $n ; enA ®befs EKµr em BƒH ù ecH yk

st VGRgÈg sMbuk ECÈ jaMg sMbuk pIg pag eK©A KÚg } eXI Lg mk e®bI xa T~aM  (sUm emIl ®kªesÌtà

2000 : 22) ;

(12) eyIg KMÏº min dog Ta eq $n sresr ôbaqI‡¥ } ôbatI†¥ pI e®paH q nig t man rUb tY nig exIg dUc
ï~a ; ®bEhl xa eXµaH edIm Pg‡I ?

(13) ®bEhl qYr Ek xa Ä Koƒm $f 1 sMp§r $f 1 ä vij ?

(14) ®tªv Gan Ä xIr faMg 4 ä vij ;

(15) œam vcnanu®km EKµr ehA begÌRr Kµªt } keBRr Kµªt ;

(16) ®bEhl eq $n  sresr Kus ehIy ®tªv Gan GegÈal vij ;

(17) min dog Ta ®tªv Gan BIƒ } BOƒ ,

¶¶kkssaarr  ppiiee®®ïïaaHH

/ ®kªesÌtà, s VahÒiºk Ä ÖdMeNIr sH esßIy  Edl emIl min eQIj ; kMNt’ xatipn·º-evx Jvix J  a k~ºg mx`d Dan
xnbf enA ®befs km p ºxaÜ ä (xa basa $raMg) k~ºg GaehÒGanI elK 5, miTuna 2000, fMp§r 13-

40 ;
Crochet, Soizick, « L’invisible guérison. Notes d’ethnomédecine en milieu rural au Cambodge »,
Aséanie, 5, juin 2000, pp. 13-40.

/QIg huk zI fidDbap fU efA ên GkÒrsaRs† EKµr PM~ epj, bN ?aïar Gg‡r, ›~aM 2003 ;

/Qun saemn Ömq‡ºefskà TIµ ên sarmnIƒr xa÷Ü (xa basa Gg’eqLs) PM~ epj, ›~aM 2002 ;
Khun Samen, The New Guide of National Museum, Phnom-Penh, 2002.

/ ‹an’-¡k  Öãbaqfan dl’ îar sikÒa GMpI  ãFI pÚa$l eraq Ebb buraN enA ®befs EKµrÜ (xa
basa $raMg) ¿rIs, niekËbbf bJ©b’ T~ak’ bNit (min $n e$H pumpBÒay), ›~aM 1955 ;
Chan-Ok, Contribution à l’étude de la thérapeutique traditionnelle au pays khmer, Paris, thèse pour le
doctorat de médecine (manuscrit), 1955.

/ eckub, xUziT m. ÖGkÒrsilßà buraN ên ®befs  km p ºxa ; mq‡ºefskà dMbUgÜ (xa basa Gg’eq Ls)

GukÒhVdç, erag pumpsaklvifÚal§y GukÒhVdç, ›~aM 1996 ;
Jacob, Judith M., The traditional literature of Cambodia: A preliminary guide, Oxford, Oxford
University Press, 1996.

siksacakr 6khMichelFinal.qxd  28/08/2005  20:38  Page 120



sikSacRk 121 Siksācakr 121

elx 6 K>s> 2004 No. 6, 2004

/ ›an’z§ Lr, edviz Ä Öîatp Vkic© rbs’ ®kºm rax esµr … GMpI Gt™bf EKµr mYy sresr eday êd Edl ïµan

îalbriec¢f îal pI sm§y GaNaniqmÜ ä (xa basa Gg’eq Ls) k~ºg Ö®bXm muK nog GtItîal rbs’
km p ºxa … bf nipn· KI L é sMraMg ›~aM  1971-1994Ü d. ›an’z§ Lr (bN ?aFiîar), eXæg êhµ,

siiulkà vmçÒ b&UkÒ, ›~aM 1996 ;
Chandler, David, “The duties of the corps of royal scribes: An  undated Khmer manuscript from
the colonial era,” in Facing the Cambodian past: Selected essays 1971-1994, Chandler D. Chiang Mai,
Silkworms Books, 1996.

/ ECm ïat rofI· Ä Ö®fosI† Kag vix Ja epfÚ rbs’ EKµr … eraq vqI‡krNà nig viFI vinic§¢y eraq faMg LayÜ ä

(xa basa $raMg) k~ºg sikÒac®k elK 3 esæm rab ›~aM 2001, fMp§r 12-15 ;
Chhem, R.K. « Les doctrines médicales khmères : Nosologie et méthodes diagnostiques »,
Siksācakr, Center for Khmer Studies, Siemreap, 3, 2001, pp. 12-15.

/ xIv œa î Van’ ÖkMNt’ ehtu rbs’ xIv œa î Van’ GMpI ®bêpNI ên ®befs km p ºxaÜ (xa basa $raMg

elak b”Ul eb”lILy”Utà xa G~k bk E®b) ¿rIs, Ga®zIyuaMg EmhÒºg NOv, ›~aM 1951 ;
Tcheou Ta-Kouan, Mémoires sur les coutumes du Cambodge de Tcheou Ta-Kouan (Traduit par Paul
Pelliot), Paris, Adrien-Maisonneuve, 1951.

/ dO Eb&Nçug, GUlIvIey”rà Ä ÖGMpI vt† Garam EKµr … îar eræb cM nig nimit†rUb niymÜ ä (xa basa Gg’eq Ls)

k~ºg Övt† Garam Kag ®pH puf· sasnaÜ pIEyr pIsÌardà nig Rh Vgs Va LahÒ&Ir”adç (bN ?aFiîar),
¿rIs, s.b.c.b.b., ›~aM 2003, fMp§r 209-218 ;
Bernon (de), Olivier, “About Khmer monasteries: Organization and symbolism”, in The Buddhist
monastery, Pierre Pichard & François Lagirarde (eds), Paris, EFEO, 2003, pp. 209-218.

/zI Bun vcnanu®km rukËxa÷ e®bI ®$s’ k~ºg ®befs kmpºxa PM~ epj ›~aM 2000 ;

/ Œaœa sufi·Fmµ Ä Ös™abtÚkmµ vt† Garam k~ºg baq ësan ên ®befs êTÜ ä  (xa basa Gg’eq Ls) k~ºg Övt†
Garam Kag ®pH puf· sasnaÜ ¿rIs, s.b.c.b.b., p. pIsÌardà nig h V. LahÒ&Ir”ad (bN ?aFiîar),
›~aM 2003 fMp§r 119-130 ;
Thada Sutthitham, “Monastic architecture in Northeastern Thailand”, in The Buddhist monastery,
Pierre Pichard & François Lagirarde (eds), Paris, EFEO, 2003, pp.119-130.

/ nerat†m ]f·rasI Öîar ãvt† ên evx Jãx Ja enA ®befs km p ºxaÜ (xa basa $raMg) ¿rIs, GarEnt†

l., ›~aM 1929 ;
Norodom Ritharasy,  L’Évolution de la médecine au Cambodge, Paris, Arnette L., 1929.

/$r”U, Ga. Ä ÖGMpI Ga®smbf nig mx`mNl bavna K LH é enA ®befs km p ºxaÜ ä (xa basa $raMg) k~ºg

Ö®po÷†b§®t ên sala $raMgEss cug bUçpa ®befsÜ elK 56, ›~aM 1969, fMp§r 11-56 ;
Bareau, A., « Quelques ermitages et centres de méditation bouddhiques au Cambodge », BEFEO,
56, 1969, pp. 11-56.
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/¿vI, Ga. Öebskkmµrbs’ elak ¿[, _Qcin ›~aM 1879-1895 … PUmisaRs† nig îar
eFIVdMeNIr baq fI 1Ü (xa basa $raMg), ¿rIs, LOrU (bN ?aFiîar), ›~aM 1901 ;
Pavie, A., Mission Pavie, Indochine 1879-1895: géographie et voyages I, Paris, Leroux éditeur, 1901.

/b&IhÒªtà, RhVg’sVa  ÖBLªv Fmµ lgÈaÜ (xa basa $raMg) ¿rIs, s.b.c.b.b., ›~aM 1992 ;
Bizot, François, Le Chemin de Lakā, Paris, EFEO, 1992.

/ b&IhÒªtà, Rh Vg’s Va  ÖedIm l Va Emk ®$M … îar ®sav ®xav GMpI puf· sasna EKµrÜ (xa basa $raMg)

¿rIs, s.b.c.b.b., ›~aM 1976 ;
Bizot, François, Le Figuier à cinq branches: recherche sur le bouddhisme khmer, Paris, EFEO, 1976.

/ ebekfIƒ, îa®fIn Ä ÖGMpI ®bêpNI buraN fak’ fg nog qmI pr sa®œa enA ®befs km p ºxaÜ ä (xa basa $raMg)

k~ºg Öîar ®sav ®xav TIµ é GMpI  ®befs km p ºxaÜ Rh Vg’s Va b&IhÒªtà (bN ?aFiîar), s.b.c.b.b., ›~aM

1994, fMp§r 47-61 ;
Bechetti, Catherine, « Une ancienne tradition de manuscrits au Cambodge », in Recherches nou-
velles sur le Cambodge, Bizot F (ed.), Paris, EFEO, 1994, pp. 47-61.

/ eb”lI Ly”Utà , b”Ul Ä Ö®befs h& V ªNnÜ ä (xa basa $raMg) k~ºg Ö®po÷†b§®t  ên s.b.c.b.b.Ü elK 3,

›~aM 1903, fMp§r 248-303 ;
Pelliot, P., « Le Fou-nan », BEFEO, 3, 1903, pp. 248-303.

/ eb”lI Ly”Utà, b”Ul ÖkMNt’ ehtu rbs’ xIv œa î Van’ GMpI ®bêpNI ên ®befs km p ºxa îar bk E®b TIµ
nig Gœ™aFibßay Edl min fan’ se®mcÜ (xa basa $raMg), ¿rIs, Ga®zIyuaMg EmhÒºg NOv, ›~aM

1951 ;
Pelliot, Paul, Mémoires sur les coutumes du Cambodge de Tcheou Ta-Kouan, version nouvelle suivie d’un
commentaire inachevé, Paris, Adrien-Maisonneuve, 1951.

/ ®b&ºn, v., nig t. s&Ì ºm”ahOr  ÖT~aM  rukËxa÷ buraN enA baq Kag exIg ên ®befs êTÜ (xa basa

Gg’eqLs) $gkk, êv”tà Lªtos ›~aM 1994 ;
Brun, V., T. Schumacher, Traditional herbal medicine in Northern Thailand, Bangkok, White Lotus,
1994.

/ pIsÌardà, pIEyr, nig Rh Vg’s Va LahÒ&Ir”adç (bN ?aFiîar) Övt† Garam Kag ®pH puf· sasnaÜ (xa
basa Gg’eqLs) ¿rIs, s.b.c.b.b., ›~aM 2003 ;
Pichard, Pierre, François Lagirarde (eds), The Buddhist monastery, Paris, EFEO, 2003.

/ PU suxa kßŸn K~at K LH ên sMNg’ k~ºg brievN vt† Garam PM~ epj, îar BÒay rbs’ puf·sasn-

bNitÚ p.s. 2545 q.s. 2001 ;

/m”ak’ kUeLyà, G.p. Ä ÖGt™bf pÚa$l nig bec©kefs pÚa$l k~ºg vix Ja epfÚ buraN rbs’ xn xati eîaH

$lIÜ ä (xa basa Gg’eq Ls) k~ºg Ösg‡m ãfÚasaRs† nig evx JãfÚaÜ elK 27, 8, ›~aM 1988

fMp§r 779-787 ;
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McCauley, A.P., “Healing texts and healing techniques in indigenous Balinese medicine”, Soc Sci
Med, 27, 8, 1988, pp. 779-787.

/ m”aœçaMg, m”arI-GaLicsg’®zIn ÖesckI† eBI†m GMpI xa÷pn·ºPUtïam saRs† enA ®befs  km p ºxaÜ (xa
basa $raMg), ¿rIs, mx`mNl xati ên îar ®sav ®xav vifÚasaRs† / mx`mNl ®sav ®xav GMpI GasIu

Gaeq~yà nig ®bxMu eîaH ên GasIu Gaeq~yà, ›~aM 1971 ;
Martin, Marie-Alexandrine, Introduction à l’ethnobotanique du Cambodge, Paris, CNRS/CEDRASEMI,
1971.

/ m”aœçaMg, m”arI-GaLicsg’®zIn Ä Öeïal sMKan’ ên vix Ja epfÚ EKµr buraNÜ ä (xa basa $raMg) k~ºg

sikÒa EKµr elK 6, ¿rIs, ›~aM 1983, fMp§r 135-170 nig rUb Bi†t pumpcMnYn 9 ;
Martin, Marie-Alexandrine, « Éléments de médecine traditionnelle khmère », Seksa Khmer, 6,
Paris, 1983, pp. 135-170 + IX pl.

/ m”asßOºr” U,  hÒ&k ÖevyÚakrNà basa EKµrÜ (xa basa $raMg), ¿rIs, LOrU  (bN ?aFiîar), ›~aM
1915 ;
Maspero, Georges, Grammaire de la langue khmère, Paris, Leroux éditeur, 1915.

/ moulÌºEl Ln†, x. Öãx Ja epfÚ  mn†  Gaqm nig eKµac bisacÜ (xa basa Gg’eq Ls), Kan’eb®r”a,

bN?al§y xati GURs†alI, ›~aM 1987 ;
Mulholland, J., Medicine, magics and evil spirits, Canberra, National Library of Australia, 1987.

/mOuNUtà, b. ÖŒatu epfÚ EKµrÜ (xa basa $raMg), haNUy, erag pumpcug bUpça  ®befs, ›~aM 1930 ;
Menaut, B., Matière médicale cambodgienne, Hanoi, Imprimerie d’Extrême-Orient, 1930.

/ rs’ visuf· ôãx Ja epfÚ buraN¥ sI† pI T~aM buraN nig rebæb pÚa$l œam fMenæm fm Lab’ PM~ epj,

niekËbbf bJ©b’ briJÍab§®t (min $n e$H pum pBÒay), sakl vifÚal§y PUminƒ vici®t silß: mha vifÚal§y

buraN vifÚa, ›~aM 1995 ;

/lI Œam etg kMNt’ ehtu rbs’ xIv œa î Van’ GMpI ®bêpNI ên G~k ®suk ecnLa bk E®b Bƒal’ pI
¶ksar edIm basa cin PM~  epj, ‹at’ Ecg bk E®b eday lI Œam etg eday man xMnYy pI Go ug

Lay, œaMg s&uy qg’ nig m”a eGæg, e$H pumpelIk fI 3, p.s. 2516 q.s. 1973 ;

/lI vU Gug Ä Ösa®œa so Lk rotÜ ä (xa basa $raMg) k~ºg ®bxMu  Gt™bf saklãfÚal§y  ãci®t silß:
®kºg PM~ epj elK 1, ›~aM 1967, fMp§r 97-109 ;
Ly Vou-Ong, « Les manuscrits sur feuilles de latanier », Annales de l’Université des Beaux-Arts de
Phnom-Penh, 1, 1967, pp. 97-109.

/ lIey”œardà,  hÒ. Ö®bv÷†saRs†  evx JãfÚa enA ®befs hiQÜ  (xa basa $raMg) Rs†asßŸr,

sIulßOrm”an hÒ., ›~aM 1858 ;
Lietard, G., L’Histoire de la médecine chez les Indous, Strasbourg, Silberman G., 1858.
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/ v”an’ eGsO†rIk, p.v. Ä ÖviFI pÚa$l eraq eday rukËxati enA GasIu Gaeq~yà edImßI b”Uv km LaMg nig B†l’ km LaMg
TIµÜ ä (xa basa Gg’eq Ls) k~ºg Ösg‡m ãfÚasaRs† nig evx JãfÚaÜ elK 27, 8, ›~aM 1988, fMp§r

751-759 ;
Van Esterik, P.V., “To strenghten and refresh: Herbal therapy in Southeast Asia”, Soc Sci Med, 27,
8, 1988, pp. 751-759.

/ vidal, hÒ. GO. Öefsbap rukËxa÷ nig rukËxa÷ faMg Lay enA e®xay _QcinÜ (xa basa $raMg)

¿rIs, îar e$H pumpBÒay îaTçaLa, ›~aM 1997 ;
Vidal, J.-E., Paysages végétaux et plantes dans la Péninsule indochinoise, Paris, Éditions Karthala,
1997.

/ vidal, hÒ. GO., h‡a®b&IEyl m”arEfl nig savrs eLvitÒ Ä ÖkMNt’  k~ºg vis§y xatipn·º PUtïam-

saRs† GMpI rukËxati K LH Edl eq  e®bI ®$s’ enA ®befs km p ºxaÜ ä (xa basa $raMg) k~ºg Ö®po÷†b§®t  ên
s.b.c.b.b.Ü elK 56, ›~aM 1969, fMp§r 171-232 nig rUb Bi†t pump cMnYn 6 ;
Vidal J.-E., G. Martel, S. Lewitz, « Notes ethnobotaniques sur quelques plantes en usage au
Cambodge », BEFEO, tome LVI, 1969, pp. 171-232 + 6 pl.

/ ehed Lyà, r”UbOt, rt~ Xom, nig Guk eswm Övcnanu®km EKµr-Gg’eq Ls fMenIbÜ kinÒiºgtun (rd D
EmrIEln†), ›~aM 1997 ;
Headley, R.K., Rath Chim and Ok Soeum, Modern Cambodian-English Dictionary, Kensington
(Maryland), 1997.

/h‡ªLMºbà, l. Ä ÖG~k pÚa$l k~ºg tY nafI xa G~k kBal EB~k vbßFmç enA baq Kag tßªg ên ®befs êTÜ ä (xa

basa Gg’eqLs) k~ºg Ösg‡m ãfÚasaRs† nig evxJãfÚaÜ elK 18, 2, ›~aM 1984, fMp§r 111-115 ;
Golomb, L., “The curer as cultural intermediary in Southern Thailand”, Soc Sci Med, 18, 2, 1984,
pp. 111-115.

/ êh‡, hÒ. Öso Lk rot nig ®kdas … sa®œa nig ®îaMg Edl man rUb qMnUr enA ®befs _Na nig
enA GasIu Gaeq~yàÜ (xa basa Gg’eqLs) EmlßŸn (GURs†alI), vici®tsal xati ên viktUrIy”a ›~aM 1982 ;
Guy, J., Palm-leaf and paper: Illustrated manuscripts of India and Southeast Asia, Melbourne, National
Gallery of Victoria, 1982.

/ eRh&‡asàlIey”rà,   hÒ&k Öîar ®sav ®xav GMpI xn xa÷ EKµr œam Gt™bf nig ®$saf œaMg pI
stvtÒ dMbUg é ên ®qis† skraxÜ (xa basa $raMg)    ¿rIs, sÌal”LaEml, ›~aM 1921 ;
Groslier, Georges, Recherche sur les Cambodgiens d’après les textes et les monuments depuis les pre-
miers siècles de notre ère, Paris, Challamel, 1921.

/h&I VlI Ly”UhÒatà, hÒg’ Ä ÖkßŸn kumar tRn† rbs’ ravN: nig Gt™bf ®sb ï~a rbs’ _Na fIebtà cin EKµr

nig Gar”ab’Ü ä (xa basa $raMgs) k~ ºg Öesæv ebA rbs’ smaqm GasIuÜ  elK 4, ¿rIs, ›~aM

1937 ;
Filliozat, Jean, « Le Kumāratantra de Rāvaa et les textes parallèles indien, tibetain, chinois, cam-
bodgien et arabe », Paris, Les Cahiers de la Société Asiatique IV, 1937.
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/LadOrm”an, s., nig p. v”an’ eGsO†rIk Ä Öbec©kefs pÚa$l enA GasIu Gaeq~yà … esckI† eBI†mÜ ä (xa

basa Gg’eq Ls) k~ºg Ösg‡m ãfÚasaRs† nig evx JãfÚaÜ elK 27, 8, ›~aM 1988, fMp§r 747-

750 ;
Laderman, C., P. Van Esterik, “Techniques of healing in Southeast Asia: Introduction”, Soc Sci
Med, 27, 8, 1988, pp. 747-750.

/La$rç,   Ga. Ö ®bv÷saRs†  esævebAÜ (xa basa $raMg)    ¿rIs, erag pum psaklvifÚal§y $raMg,

îar e$H pumpBÒay elIk fI 8, ›~aM 2001 ;
Labarre, A., Histoire du livre, Paris, PUF, 8e éd., 2001.

/LOEk Lr, Gaedm”ardà Ä Övix Ja epfÚ enA ®befs EKµrÜ ä (xa basa $raMg) k~ºg ÖfsÒnavdI†  ãfÚasaRs†Ü
elK 2, 23, ›~aM 1894, fMp§r 715-721 ;
Leclère, Adhémard, « La médecine chez les Cambodgiens », Revue Scientifique, 2, 23, 1894, pp.
715-721.

/LOEk Lr, Gaedm”ardà Ä Öîay vibaq saRs† enA ®befs EKµrÜ ä (xa basa $raMg) k~ºg ÖfsÒnavdI†
ãfÚasaRs†Ü elK 4, 1, ›~aM 1894, fMp§r 392-398 ;
Leclère, Adhémard, « L’anatomie chez les Cambodgiens », Revue Scientifique, 4, 1, 1894, pp. 392-
398.

/ LOEk Lr,  Gaedm”ardà  Ä ÖGMepI  GMpan’  enA ®befs EKµrÜ ä (xa b asa $raMg) k~ ºg ÖfsÒnavdI †
ãfÚasaRs†Ü elK 5, baq 3, ›~aM 1895, fMp§r 129-136 ;
Leclère, Adhémard, « La sorcellerie chez les Cambodgiens », Revue Scientifique, 5, Tome 3, 1895,
pp. 129-136.

/ eLvitÒ, savrs, nig b. r”Uel” Ltà Ä Ösfƒanu®km eXµaH edIm eXI nig cul L®pokÒ ên ®befs km p ºxaÜ ä
(xa basa $raMg) k~ºg Ö®po÷†b§®t  ên s.b.c.b.b.Ü elK 60, ›~aM 1973, fMp§r 117-162 ;
Lewitz S., B. Rollet, « Lexique des noms d’arbres et d’arbustes du Cambodge », BEFEO, tome LX,
1973, pp. 117-162.

/GU eXæg Övt™ºvlI mUlniFi EKµrÜ (xa basa $raMg) ¿rIs, erag pumpxati, ›~aM 1953 ;
Au Chhieng, Catalogue du fonds khmer, Paris, Imprimerie Nationale, 1953.

/ eGæg say em îapÚ ; cßab’ kßŸn be®gRn Etg  îapÚ PM~ epj, bN ?aïar mIu-suK, p.s. 2509

q.s. 1966 ;

/GaMg xUlan Ä Öîar naM mk rbs’ _Na ø vifÚa epfÚ EKµr buraN ; îar pinitÚ pic§y xa dMbUgÜ ä (xa basa

$raMg) k~ºg ÖfsÒnavdI†  smaqm Gayueçvf  ®b‹aM  GOr” ubÜ baqfI 2, êr”nàêbkà, ›~aM 1992, fMp§r
101-114 ;
Ang Chouléan, « Apports indiens à la médecine traditionnelle khmère. Considérations prélimi-
naires », Journal of the European Ayurvedic Society, Vol. 2, Reinbeik, 1992, pp. 101-114.
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bBa¢I Ek Bakü  xus  kñúg sikÒac®k elx 6

TMB&r bnÞat́ Bakü xus Bakü RtÚv

76 11 BUla¼ BUela¼

83 9 ²....V¨a eG mWuehßór kMbUdhßúIyuaMg.³ ².ÂV¨a eG mWuehßór kMbUdhßúIyuaMg.³

86 1 îar rab́ cMnYn elIs BI mYy Esn îar rab´ cMnYn elIs BI xÞǵ lan

99 14 (1) høÜg BiP&kþi ÎanI Ca gar...> (2) høÜg BiP&kþi ÎanI Ca gar...>

man îar ÔøaMg Ôøat´ Rtg´ elx erog kMNt´ GtSn&y.> eday RcLM man elx erog (1) BIr dg kñúg ÔaK

GMBI kMNt´ GtSn&y ena¼.> Ïab´ ÈaMg BI elx erog (1) elIk TI 2 elx erog (2) (3) (4) rhUt

dl´ (60) sUm Ek [ Gan (2) (3) (4) (5) rhUt dĺ (61) vij (TMB&r 99 dl´ 103).>

115 11 Epø cnÞ p;a cnÞ Epø Ïań p;a cnÞn_

Errata pour Siksācakr n° 6
Page Ligne Au lieu de Lire

22 9 les chiffres au-delà de cent mille les chiffres au-delà des millions
27 8 dans un sl¢¨ il y a 4 dhvïoe¨ dans un sl¢¨ il y a 2 dhvïoe¨
31 n. 56, l. 3 püli akÒaåa ou akÒaåü püli akkhaåa ou akkhaåü

Errata for Siksācakr No. 6
Page Line Instead of Read

36 27 phlae cün’ [fruits of Illicium anisatum] phlae cün’ [fruit of Diospyros decandra]
36 27 phkü cün’ [fruits of Diospyros decandra] phkü cand(n) [star anise, fruit of 

Illicium verum]
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